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พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว





พระบาทสมเด็็จพระปรเมนทรรามาธิบิดีีศรีสีินิทรมหาวชิริาลงกรณฯ พระวชิริเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว 

รััชกาลที่่� ๑๐ ทรงเห็็นถึึงความสำำ�คัญและมีีพระมหากรุุณาธิคิุุณด้้านการศึึกษาในระดัับอุุดมศึึกษา

มาอย่่างต่่อเนื่่�อง  โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งกลุ่่�มของมหาวิิทยาลััยราชภััฏ (มรภ.) ซึ่่�งมีปีรัชัญาในการพัฒันา

ท้้องถิ่่�นและลดความเหล่ื่�อมล้ำำ�ทางการศึกึษา โดยมอบหมายให้อ้งคมนตรีกีำำ�กับติิดตามการดำำ�เนินิงาน

เพ่ื่�อการพััฒนาท้้องถิ่่�นตลอดมา รวมทั้้�งพระราชทานโครงการพระราชดำำ�ริใินพื้้�นที่่�จัังหวััดเชียีงใหม่่ 

เพ่ื่�อสืืบสาน รัักษา ต่่อยอดสิ่่�งที่่�สร้้างคุุณประโยชน์แ์ก่่ประเทศและประชาชน

เนื่่�องในโอกาสพระราชพิิธีมีหามงคลเฉลิิมพระชนมพรรษา ๖ รอบ ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๗ 

ด้้วยสำำ�นึกึในพระมหากรุุณาธิคิุณุ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่จึงจััดทำำ�หนังัสืือ “พระมหากรุุณาธิคิุณุ

ล้้นเกล้้าฯ  แก่่ชาวราชภััฏเชีียงใหม่”่ เพ่ื่�อเป็น็ที่่�ระลึึกงานเฉลิิมพระเกีียรติิพระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวั 

โดยมีวัีัตถุปุระสงค์์เพื่่�อเฉลิิมพระเกีียรติิเนื่่�องในโอกาสพระราชพิธิีมีหามงคลเฉลิิมพระชนมพรรษา 

๖ รอบ รวมทั้้�งเผยแพร่่พระราชกรณีียกิจ พระเกีียรติิคุุณ พระอััจริิยภาพ คุุณููปการที่่�ทรงมีีต่่อ 
ประเทศชาติิ และโครงการอัันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริิในการบำำ�บัดทุุกข์์และบำำ�รุงสุุขให้้แก่่

ประชาชน และพัฒันาประเทศชาติิให้เ้จริญิก้้าวหน้า้และเป็น็ที่่�ประจัักษ์์ในระดัับชาติิและนานาชาติิ

หนังัสืือ พระมหากรุุณาธิคิุุณล้้นเกล้้าฯ  แก่่ชาวราชภััฏเชีียงใหม่ ่ประกอบด้้วย ๔ บท ได้้แก่่

บทที่่� ๑ 	 พระมหากรุุณาธิิคุุณล้้นเกล้้าฯ แก่่ชาวราชภััฏเชีียงใหม่่ด้้านการศึึกษา 

และการดำำ�เนิินงานตามแนวพระราชดำำ�ริ

บทที่่� ๒ 	 โครงการเกษตรวิิชญา ณ บ้้านกองแหะ ตำำ�บลโป่่งแยง อำำ�เภอแม่่ริิม  

จัังหวัดัเชียีงใหม่่

คำปรารภ
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บทที่่� ๓ 	 สืืบสาน รัักษา ต่่อยอด ในโครงการอ่่างเก็็บน้ำำ�ห้้วยแม่่อมลอง ตำำ�บล 

บ่่อสลีี อำำ�เภอฮอด จัังหวััดเชีียงใหม่่ โครงการจััดหาน้ำำ�ช่่วยเหลืือราษฎร 

บ้้านแม่่ตื่่�นน้้อย ตำำ�บลแม่่ตื่่�น อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่ และ 

โครงการปรับปรุงทำำ�นบดินิอ่า่งเก็บ็น้ำำ�ห้ว้ยม่่วงฝั่่� งซ้้ายตอนบน ตำำ�บลแม่ส่อย  

อำำ�เภอจอมทอง จัังหวัดัเชียีงใหม่่ 

บทที่่� ๔ 	 จิิตอาสา “เราทำำ�ความดีีด้้วยหัวัใจ”

ข้้าพระพุุทธเจ้้าพร้้อมด้้วยคณะผู้้�บริิหาร คณาจารย์์ บุุคลากร และนัักศึึกษา ต่่างสำำ�นึึก 

ในพระมหากรุุณาธิคิุณุเป็น็ล้้นพ้น้ อัันหาที่่�สุดุมิไิด้้ ที่่�ใต้้ฝ่า่ละอองธุลีุีพระบาททรงให้ค้วามสำำ�คัญกัับ

มหาวิิทยาลััยราชภััฏ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ขอแสดงเจตนารมณ์์อย่่างแน่่วแน่่ในการปฏิิบััติิ

ภารกิิจตามพระราโชบาย ด้้วยการพััฒนาการศึึกษาให้้เป็็นไปตามมาตรฐานสากล ควบคู่่�กัับ 

การส่่งเสริิมการวิิจััยและนวััตกรรมที่่�ตอบสนองต่่อความต้้องการของชุุมชนและท้้องถิ่่�น ตลอดจน

การผลิิตบััณฑิิตที่่�มีคีวามรู้้�ความสามารถ และมีจิีิตสำำ�นึกึในการพััฒนาสัังคม เพื่่�อให้เ้ป็น็พลัังสำำ�คัญ

ในการขัับเคล่ื่�อนประเทศชาติิไปสู่่�ความเจริิญรุ่่�งเรืืองอย่่างยั่่�งยืืน

ใต้้ฝ่า่ละอองธุุลีีพระบาท ทรงเป็น็ศููนย์์รวมจิิตใจของพสกนิกิรชาวไทย และเป็็นแรงบัันดาลใจ

ให้้มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่มุ่่�งมั่่�นและตั้้�งใจปฏิิบััติิหน้้าที่่�อย่่างเต็็มความสามารถ เพื่่�อธำำ�รงไว้้ 
ซึ่่�งปณิธิานแห่่งมหาวิิทยาลััยราชภััฏ ในการเป็น็สถาบันัอุุดมศึกึษาเพื่่�อการพัฒันาท้้องถิ่่�น สร้้างโอกาส

ทางการศึกึษา และส่่งเสริิมความเข้้มแข็็งของชุุมชนตามแนวพระราโชบายสืืบไป

รองศาสตราจารย์ ์ดร. ชาตรี ีมณีีโกศล
อธิกิารบดีีมหาวิทิยาลััยราชภััฏเชียีงใหม่่
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พระมหากรุุณาธิคิุุณล้้นเกล้้าฯ 

แก่่ชาวราชภััฏเชีียงใหม่่ในด้้านการศึึกษา

The Profound Royal Grace in Education  
Bestowed upon the People of 

Chiang Mai Rajabhat University

皇恩浩荡，于教育领域惠泽清迈皇家大学师生

รองศาสตราจารย์ส์นิิท สัตัโยภาส
Associate Professor Sanit Sattayopat

沙尼·萨塔约帕

อาจารย์ ์ดร. กฤษณา สมบัติัิ
Assistant Professor Dr. Kritsana Sombat

克丽萨娜·松巴蒂

อาจารย์ ์ดร. วาทิินีี ศิิริชิัยั
Assistant Professor Dr. Watinee Sirichai

瓦提妮·西里猜

นายสยาม กัันหาลิิลา
Mr. Syam Kanhalila
西亚姆·甘哈利拉



พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััวทรงมีีพระมหากรุุณาธิิคุุณล้้นเกล้้าฯ แก่่ชาวราชภััฏเชีียงใหม่่ 

ในด้้านการศึกึษายาวนานกว่่า ๔๐ ปี ีโดยมีแีนวพระราชดำำ�ริิที่่�ให้ม้หาวิิทยาลััยราชภััฏทั่่�วประเทศมีคีวามมุ่่�งหมาย

ในการยกระดัับคุุณภาพการศึึกษาและพััฒนาท้้องที่่�ของตน ด้้วยตระหนัักถึึงบริิบทของมหาวิิทยาลััยราชภััฏ 

อัันเป็น็มหาวิิทยาลััยซ่ึ่�งจััดตั้้�งขึ้้�นเพื่่�อท้้องถิ่่�น การกระจายตัวทั่่�วประเทศตามเขตพื้้�นที่่�บริกิารตามความรับัผิดิชอบ 

และมีีเป้้าหมายสำำ�คัญให้้มหาวิิทยาลััยราชภััฏเป็็นฐานการผลิิตครููของไทยจนเกิิดเป็็นยุุทธศาสตร์มหาวิิทยาลััย

ราชภััฏเพื่่�อการพััฒนาท้้องถิ่่�น ระยะ ๒๐ ปี ี(พ.ศ. ๒๕๖๐ - ๒๕๗๙) มหาวิิทยาลััยราชภััฏจึึงมีสี่่วนร่่วมในการสร้้าง

ความมั่่�นคงของชาติิผ่่านการพััฒนาท้้องถิ่่�น การผลิิตและพัฒันาครูู การยกระดัับคุุณภาพการศึกึษา และการพัฒันา

ระบบบริิหารจััดการ

ภาพที่่� ๑ พระบาทสมเด็็จพระวชิริเกล้้าเจ้า้อยู่่�หัวั พระราชทานพระบรมราโชวาทแก่่ผู้้�รับัทุนุ ม.ท.ศ.
Image 1: His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua graciously bestows  

a royal address to recipients of the M.T.S. Royal Scholarship.
图 1：泰国国王玛哈·哇集拉隆功陛下向 M.T.S.奖学金获得者御赐圣谕
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His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua, Rama X, has bestowed exceedingly 
abundant Royal Benevolence upon the community of Chiang Mai Rajabhat University in the field of education for 
over 40 years. This enduring support is guided by His Majesty’s royal initiatives, which aim to elevate the quality of 
education and foster local development across all Rajabhat Universities nationwide. These initiatives are rooted in 
the recognition of the unique role of Rajabhat Universities as institutions established for their respective local 
communities, with a broad geographical distribution serving designated areas of responsibility. A primary objective 
is to position Rajabhat Universities as the cornerstone of teacher production in Thailand, culminating in the 20-Year 
Rajabhat University Strategic Plan for Local Development (2017-2036). Through this plan, Rajabhat Universities 
contribute to national stability by promoting local development, producing and developing teachers, enhancing 
educational quality, and advancing administrative management systems.

泰国国王玛哈•哇集拉隆功陛下对清迈皇家大学的师生们在 教育领域方面给予了长达 40 余年的皇家 

恩泽，心系着提高教育事业和当地人民的发展，其核心目标是让泰国皇家大学成为泰国教师培养的基地。

这一愿景催生了 “皇家大学促进地方发展二十年战略规划（2017-2036 年）”，使皇家大学在地方发展、 

教师培养、教育质量提升及管理体系 改进等方面发挥了重要作用，从而增强了国家的稳定性。

มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ได้้ดำำ�เนินิการปฏิิบััติิงานตามแนวพระราชดำำ�ริิด้้านการศึกึษา โดยยึดถืือเป็น็

หลัักปฏิิบััติิสำำ�คัญ ส่่งเสริิมให้้คณะผู้้�บริิหารและบุุคคลากรทางการศึึกษาตระหนัักถึึงหน้้าที่่�และความสำำ�คัญ 

ของการศึึกษาอัันเป็็นรากฐานสำำ�คัญในการพััฒนาชาติิ ตลอดจนเป็็นแนวทางสำำ�คัญในการมุ่่�งมั่่�นปฏิิบััติิงาน 
อย่่างเต็็มกำำ�ลังความสามารถ ดัังพระราชดำำ�รััสที่่�พระราชทานให้้แก่่คณะองคมนตรี ความว่่า “การศึึกษา คืือ  

ความมั่่�นคงของประเทศ... การศึกึษาต้้องสร้้างให้ค้นไทยมีทัีัศนคติิที่่�ดีีและถููกต้้อง มีพีื้้�นฐานชีีวิิตที่่�มั่่�นคงเข้้มแข็็ง 

มีอีาชีีพ มีงีานทำำ� และมีคีวามเป็น็พลเมืืองดีี มีรีะเบีียบวิินัยั...”
(พระราชดำำ�รัสพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั พระราชทานแก่่คณะองคมนตรี)

Chiang Mai Rajabhat University has diligently implemented His Majesty’s royal initiatives in education, 
adhering to them as fundamental principles. The University has fostered awareness among its executive board and 
educational personnel regarding their duties and the significance of education as a critical foundation for national 
development. This commitment serves as a guiding principle for dedicated and conscientious service, as articulated 
in His Majesty’s royal address to the Privy Council:

“Education serves as the foundation of national security… It must instill in Thai citizens positive and accurate 
perspectives, strong and stable life foundations, sustainable career opportunities and employment, and the qualities 
of responsible and disciplined individuals…”

(Royal Address of His Majesty King Maha Vajiralongkorn, Rama X, to the Privy Council)

清迈皇家大学始终遵循哇集拉隆功陛下的教育理念，并将其作为核心实准则，鼓励管理团队及教育 

工作者深刻认识到 自身职责和教育是国家发展的根基的重要性，并全身心地积极投入教育事业。正如 

陛下赐予枢密院大臣的御言所述：“教育是国家稳定的基石……教育应培养泰国人民具备正确的观念、

拥有稳固的生活基础、职业技能、就业机会，同时成为守纪的优秀公民……”。

（玛哈·哇集拉隆功国王陛下赐予枢密院大臣的御言）
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ความห่่วงใยและความใส่่พระทััยของพระองค์์ที่่�มีต่ี่อพสกนิกิรชาวไทยในด้้านการศึกึษา ปรากฏได้้แจ่่มชััด

จากพระบรมราโชวาทที่่�พระราชทานให้้แก่่บุคลากรทางการศึึกษา โดยเฉพาะ “ครูู” ซ่ึ่�งมีีบทบาทหน้้าที่่�สำำ�คัญ 

ในการพััฒนานักัเรีียน นักัศึกึษาซึ่่�งเป็น็กำำ�ลังสำำ�คัญของชาติิ ความว่่า “...งานของครููนั้้�น ถืือว่่าเป็น็งานสร้้างสรรค์์

อย่่างแท้้จริิง เพราะเป็น็การวางรากฐานความรู้้� ความดีี และความสามารถทุุก ๆ  ด้้านแก่่ศิษิย์์ เพื่่�อช่่วยให้ส้ามารถ

ดำำ�รงตนเป็็นคนดีี มีีอาชีีพเป็็นหลัักฐานและเป็็นประโยชน์์ต่่อสัังคม เพราะเหตุุนี้้�งานของครููเป็็นงานที่่�หนัักและ

เป็น็งานสร้้างสรรค์์ที่่�บริสิุทุธิ์์� ผู้้�เป็น็ครููจึงต้้องปฏิิบััติิหน้า้ที่่�ด้้วยความตั้้�งใจที่่�แน่่วแน่่ด้วยความพากเพียีร อดทน และ

ด้้วยความเมตตากรุุณาอย่่างสููง ทั้้�งต้้องสำำ�รวมระวัังตนในเรื่่�องความประพฤติิปฏิิบััติิอย่่างเคร่่งครััด ไม่่ปล่่อยตัว 

ปล่่อยใจไปตามความต้้องการที่่�ไม่่สมควรแก่่ฐานะและเกีียรติิภููมิขิองครูู...”
(พระบรมราโชวาทพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั พระราชทานพระราชวโรกาสให้ค้ณะกรรมการคุุรุุสภา 

คณะกรรมการมาตรฐานวิิชาชีีพ และคณะกรรมการมููลนิธิิชิ่่วยครููอาวุุโสในพระบรมราชููปถััมภ์์นำำ�ครููอาวุุโส 

ประจำำ�ปี ี๒๕๕๙ เฝ้า้ทููลละอองธุุลีีพระบาท รัับพระราชทานเครื่่�องหมายเชิิดชููเกีียรติิ และเงิินช่่วยเหลืือครููอาวุุโส

เข้้ารัับพระราชทานเครื่่�องหมายเชิิดชููเกีียรติิ และรัับพระราชทานเงิินช่่วยเหลืือ  

ณ ศาลาดุุสิิดาลััย สวนจิิตรลดา พระราชวังดุุสิิต ๑๓ มีนีาคม ๒๕๕๙)

His Majesty’s care and profound concern for the Thai people, particularly in the field of education, is clearly 
reflected in the royal advice bestowed upon educators, especially teachers, who play a crucial role in developing 
students—future pillars of the nation. “...The work of a teacher is truly creative, as it involves laying the foundation 
of knowledge, virtue, and capability in all aspects for students, enabling them to become virtuous individuals, secure 
in their professions, and beneficial to society. For this reason, a teacher’s duty is both demanding and an act of pure 
creation. A teacher, therefore, must carry out their responsibilities with unwavering dedication, perseverance, 
patience, and utmost compassion. Moreover, they must strictly uphold discipline in their conduct, refraining from 
yielding to inappropriate desires that are unbecoming of their status and the honor of the teaching profession...”

(His Majesty King Vajiralongkorn graciously granted an audience to the committees of the Teachers’ Council of Thailand,  
the Professional Standards Committee, and the Foundation for Assisting Teachers in Distress under Royal Patronage,  

to present senior teachers of the year 2011 for an audience. On this occasion, senior teachers received royal decorations  
and financial assistance at Dusidalai Hall, Chitralada Villa, Dusit Palace, on March 13, 2012.)

陛下对泰国人民的教育福祉展现出极大的关怀与重视，清晰地体现在赐予教育工作者，尤其是  

“教师” 的御赐训词之中。教师在培养学生方面肩负重任，而学生 

正是国家的未来 栋梁。 陛下曾御言：“……教师的工作是真正的创造性工作， 因为它奠定了学生

的知识、品德及多方面的能力，帮助培养学生们成为心底善良的好人，有稳定职业，并能为社会做出 

贡献。因此，教师的工作既是艰巨的事业，又是纯粹的创造性事业。作为教师，必须以坚定的信念、 

勤勉的耐心和博大的慈爱来履行职责，同时也要严于律己，不放纵个人的欲望，避免做出有损教师身份

和荣誉的行为……”

（玛哈·哇集拉隆功国王陛下赐予御言，御赐机会予教师委员会、职业标准委员会及受皇家 

资助的资深教师援助基金会委员会，率领 2016 年度资深教师觐见皇上，接受御赐荣誉徽章及资助金。  

授勋与资助仪式于 2016 年 3 月 13 日在律实皇宫吉拉达花园杜喜达莱厅举行。）
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นอกจากพระมหากรุุณาธิิคุุณในการพระราชทานพระบรมราโชวาทเพื่่�อเป็็นแนวทางในการประพฤติิ 

ปฏิิบััติิงานแก่่บุคลากรทางการศึึกษาแล้้ว พระองค์์ยัังทรงมีีเมตตาและมีีพระราชหฤทััยห่่วงใยต่่อเยาวชน 

ที่่�เรีียนดีี มีีความประพฤติิดีีแต่่ขาดแคลนทุุนทรััพย์์ทั่่�วประเทศ โดยมีีพระราชดำำ�ริก่่อตั้้�งโครงการทุุนการศึึกษา 
ในโครงการพระราชดำำ�ริเพ่ื่�อให้้โอกาสทางการศึึกษาและมีีพระมหากรุุณาธิิคุุณเสด็็จพระราชทานปริิญญาบััตร 

แก่่ผู้้�สำำ�เร็็จการศึกึษาจากมหาวิิทยาลััยราชภััฏทั่่�วประเทศอย่่างยาวนาน ตลอดระยะเวลา ๔๖ ปี ีโดยมีรีายละเอีียด 

ดัังนี้้�

In addition to His Majesty’s graciousness in granting royal advice as a guideline for the conduct of work to 
educational personnel, His Majesty also has compassion and concern for the youth who are good at studying and 
well-behaved but lack financial resources throughout the country. His Majesty initiated the establishment of the 
scholarship project under the royal initiative of His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun 
to provide educational opportunities. His Majesty has graciously granted degrees to graduates from Rajabhat 
Universities throughout the country for a long period of 46 years, with details as follows:

此外，陛下不仅通过御言指引教育工作者履行职责，还特别关怀全国范围内 品学兼优但经济困难的

青少年。基于此， 陛下发起了皇家奖学金计划项目，以提供接受教育的机会，并长期亲自颁发授予全国

皇家大学毕业生学位证书，至今已历时 46 年。其具体内容如下：
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โครงการทุนุการศึึกษาพระราชทานสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชฯ 
สยามมกุฎุราชกุมุาร (ม.ท.ศ.)
The Royal Scholarship Program of His Royal Highness Crown  
Prince Maha Vajiralongkorn (M.T.S.) 

泰国王储殿下御赐奖学金项目 (M.T.S.)

โครงการทุุนพระราชทานจากมููลนิิธิิทุุนการศึึกษาพระราชทานสมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชฯ  

สยามมกุุฎราชกุมาร หรืือ ม.ท.ศ. นัับเป็็นพระมหากรุุณาธิิคุุณแก่่นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ 

ที่่�ได้้มีโีอกาสทางการศึกึษาในระดัับที่่�สููงขึ้้�นและสร้้างประโยชน์ใ์ห้แ้ก่่ประเทศชาติิเมื่่�อจบการศึกึษา

The Royal Scholarship Program of His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn from the Royal 
Scholarship Foundation of His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn is a great kindness for students 
of Chiang Mai Rajabhat University who have the opportunity to study at a higher level and benefit the country upon 
graduation.

泰国王储殿下御赐奖学金基金会（M.T.S.）提供的御赐奖学金项目，是赐予清迈皇家大学学生们的

崇高恩典，使他们有机会接受更高等的教育，并在毕业后为国家 发展作出贡献。

โครงการดัังกล่่าว จััดตั้้�งขึ้้�นจากพระราชดำำ�ริิของพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั เมื่่�อครั้้�งทรงดำำ�รง

พระราชอิสริิยยศสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชฯ สยามมกุุฎราชกุุมาร ทรงพระราชทานแนวคิิดให้ด้ำำ�เนินิโครงการ

ทุุนการศึกึษาสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชฯ สยามมกุุฎราชกุุมาร ขึ้้�นเมื่่�อปี ีพ.ศ. ๒๕๕๒ ทรงให้น้ำำ�พระราชทรััพย์์

ส่่วนพระองค์์และเงิินจากผู้้�บริิจาคโดยเสด็็จพระราชกุุศลมาใช้้ให้้เกิิดประโยชน์์สููงสุุด โดยพระราชทาน 

เป็น็ทุุนการศึกึษา เพื่่�อสร้้างโอกาสให้กั้ับเยาวชนที่่�เรีียนดีีประพฤติิปฏิิบััติิดีี ได้้มีโีอกาสศึกึษาต่่อเนื่่�องตั้้�งแต่่ระดัับ

มััธยมศึึกษาตอนปลายทั้้�งในสายสามััญและสายอาชีีพไปจนสำำ�เร็็จการศึึกษาระดัับปริิญญาตรีีหรืือเทีียบเท่่า  
ต่่อมาในปี ีพ.ศ. ๒๕๕๓ ทรงมีพีระราชดำำ�ริใิห้จั้ัดตั้้�ง “มููลนิธิิทิุนุการศึกึษาพระราชทานสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชฯ 

สยามมกุุฎราชกุมาร (ม.ท.ศ.)” ขึ้้�น โดยทรงเป็็นองค์์ประธานกรรมการและให้้นำำ�โครงการทุุนการศึึกษาฯ  

มาอยู่่�ภายใต้้มููลนิธิิฯิ เพื่่�อให้ก้ารดำำ�เนินิงานมีคีวามมั่่�นคงและยั่่�งยืืน
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The project was established from the royal initiative of His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra 
Vajiraklaochaoyuhua when he was Crown Prince Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun. He graciously 
granted the idea to implement the Crown Prince Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun Scholarship 
Project in 2009. His Majesty allowed the use of his personal funds and money donated for royal charity to maximize 
benefits by granting scholarships to create opportunities for young people with good academic performance and 
good behavior to have the opportunity to continue their education from high school level in both general and 
vocational streams until they graduate with a bachelor’s degree or equivalent. Later in 2010, His Majesty initiated 
the establishment of the “Crown Prince Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun Scholarship Foundation”, 
with him as the chairman of the board and bringing the scholarship project under the foundation to ensure stability 
and sustainability of operations.

该项目是玛哈·哇集拉隆功国王陛下在担任王储（暹罗王储）期间，根据御旨设立的。陛下于公元 

2009 年倡导实施 “暹罗王储奖学金项目”，并拨出御用资金， 同时接受社会捐赠，以实现最大效益。

奖学金旨在为品学兼优的青少年提供教育机会，使其能从普通高中或职业高中持续深造，直至完成学士

学位或同等学历。随后，在公元2010年，陛下进一步御裁设立“泰国 王储殿下御赐奖学金基金会

（M.T.S.）”，并亲自担任基金会主席，将奖学金项目纳入基金会管理，以确保其运营的稳定性和 

可持续发展。

การดำำ�เนิินงานโครงการทุุนการศึึกษาฯ ในระยะแรก ได้้คััดเลืือกนัักเรีียนที่่�มีีคุุณสมบััติิตามเง่ื่�อนไข 

หลัักเกณฑ์์ที่่�กำำ�หนด เข้้าเฝ้้าฯ รัับพระราชทานทุุนการศึึกษาเป็็นประจำำ�ทุุกปีี เพื่่�อศึึกษาต่่อระดัับมััธยมศึึกษา 

ตอนปลายต่่อเน่ื่�องจนถึึงระดัับปริิญญาตรี ซ่ึ่�งเป็็นทุุนพระราชทานที่่�ไม่่มีีเง่ื่�อนไข โดยมีเกณฑ์์พิิจารณาคััดเลืือก 

จากนักัเรียีนที่่�เรียีนดีี มีคีวามประพฤติิดีีจากทุกุจัังหวััด จัังหวััดละ ๒ ราย เป็น็ชาย ๑ หญิงิ ๑ โดยกระบวนการคััดเลืือก 

ประกอบด้้วย คณะกรรมการระดัับจัังหวััดซึ่่�งผู้้�ว่่าราชการจัังหวััดเป็็นประธานดำำ�เนิินการ มีีกระบวนการลงพื้้�นที่่�

สอบทานข้้อมููลเชิิงประจัักษ์์ และเสนอรายชื่่�อนัักเรีียนเข้้าสู่่�การพิิจารณาของคณะอนุุกรรมการขัับเคล่ื่�อนงาน 

ม.ท.ศ. และคณะกรรมการ ม.ท.ศ. เพื่่�อพิิจารณาอนุมุัติัิรายชื่่�อผู้้�รัับทุุน

In the initial phase of the scholarship project, students who meet the criteria and conditions were selected 
to receive the royal scholarship every year to continue their studies from high school to bachelor’s degree level. This 
is an unconditional royal scholarship. The criteria for selection is to select 6 students from every province with good 
academic performance and good behavior, 1 male and 1 female. The selection process consists of a provincial 
committee chaired by the governor of the province. There is a process of going to the area to examine empirical data 
and submitting the names of students for consideration by the subcommittee for driving the work of M.T.S. and the 
M.T.S. committee to consider approving the names of the scholarship recipients.

在奖学金项目的初期阶段，根据设定的标准和条件选拔符合要求的学生，定期 接受皇室颁发的 

奖学金，用于高中阶段升本 阶段的继续深造。这是一项没有附加条件的皇室奖学金。选拔标准包括 

来自每个省份的优秀学生，每省两名，一男一女。选拔过程由省级委员会负责，省长担任主席，进行 

实地调查核实信息，并将学生名单提交给推进工作委员会和奖学金委员会进行审议，最终批准奖学金 

获得者名单。
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ในปี ี๒๕๖๐ ได้้มีกีารปรัับปรุุงแนวทางการดำำ�เนินิงานโครงการทุุนการศึึกษาฯ  ให้้มีปีระสิิทธิภิาพประสิิทธิผิล

ยิ่่�งขึ้้�น โดยได้้กำำ�หนดให้้มีีการทำำ�สััญญาการรัับทุุนพระราชทาน มีีการฝึึกและพััฒนาศัักยภาพให้้กัับนัักเรีียนทุุน

อย่่างต่่อเนื่่�องตลอดระยะเวลาการเป็็นนัักเรีียนทุุน ด้้วยหลัักสููตรที่่�เหมาะสมกัับช่่วงวััย มีีเป้้าหมายบ่่มเพาะ 

นัักเรีียนทุุน ให้้เป็็นผู้้�นำำ�การเปลี่่�ยนแปลงด้้านต่่าง ๆ และมีีอาชีีพการงานที่่�มั่่�นคง รวมทั้้�งเพิ่่�มกลุ่่�มเป้้าหมาย 
นัักเรีียนทุุนจากโครงการทุุนการศึึกษา ซึ่่�งจะต้้องเข้้ารัับการฝึึกคััดกรองชั้้�นสุุดท้ายด้วยหลัักเกณฑ์์เดีียวกัันกัับ 
กลุ่่�มเป้้าหมายทั่่�วไปที่่�คััดเลืือกจากแต่่ละจัังหวััดที่่�มีีมาแต่่เดิิม โดยเริ่่�มใช้้แนวทางดัังกล่่าวในการคััดเลืือก 
นักัเรีียนทุุน รุ่่�นที่่� ๙ ปีกีารศึกึษา ๒๕๖๐ เป็็นต้้นมา โดยมีวัีัตถุุประสงค์์และการเข้้ารัับการฝึึกพััฒนาศักัยภาพ ดัังนี้้�

In 2017, the guidelines for the operation of the M.T.S. royal scholarship project were improved to be more 
efficient and effective. It was determined to sign a contract for receiving the royal scholarship, train and develop the 
potential of scholarship students continuously throughout the scholarship period with a curriculum appropriate for 
their age. The goal is to develop scholarship students to be leaders of change in various aspects and have a stable 
career. In addition, the target group of scholarship students from the Education Fund project will be increased, which 
must undergo final screening training with the same criteria as the general target group selected from each province 
as before. The aforementioned approach was used in the selection and selection of scholarship students, 9th batch, 
academic year 2017 onwards, with the following objectives and training to develop potential:

在 2017 年，为了提高效率和效果，对奖学金项目的执行方式进行了改进。新增了签署皇家奖学金 

接受协议，并持续对获得奖学金的学生们进行培训和提升潜力，整个奖学金期间使用适合其年龄段的 

课程进行培训。目标是培养获得奖学金的学生们成为各领域的变革领导者，并拥有稳定的职业生涯。 

同时，增加了奖学金项目的目标群体，所有获得奖学金的学生们需按照与 原有选拔的各省目标群体相同

的标准，接受最后一轮筛选。从 2560 学年开始，采用这一方法选拔第9期奖学金学生，旨在提升学生的 

能力发展，具体目的和培训内容如下：
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ภาพที่่� ๒ นัักศึึกษาผู้้�รับัทุนุการศึึกษาพระราชทาน ม.ท.ศ. เข้า้ร่ว่มเสวนาในโอกาสครบรอบ ๑๐ ปีี ของโครงการ
Image 2: Royal scholarship recipients of the M.T.S. Program participate in  

a seminar on the occasion of the program’s 10th anniversary
图 2：获得泰国国王陛下御赐 M.T.S.奖学金的学生参加泰国王储殿下御赐奖学金项目成立10周年研讨会

วัตัถุปุระสงค์์การดำำ�เนิินโครงการทุนุการศึึกษาฯ

๑)	 เพ่ื่�อส่่งเสริิมและสนับัสนุนุเด็็กและเยาวชนไทยที่่�เรีียนดีี ประพฤติิดีี มีคีุุณธรรม ด้้วยการพระราชทาน

ทุุนการศึึกษาในระดัับชั้้�นมัธัยมศึกึษาตอนปลายให้กั้ับผู้้�ที่่�จบการศึกึษาชั้้�นมัธัยมศึกึษาปีทีี่่� ๓ ให้ม้ีโีอกาสศึกึษาต่่อ

ระดัับมัธัยมศึกึษาตอนปลายทั้้�งสายสามัญั สายอาชีพี และศึกึษาต่่อเนื่่�องไปจนจบการศึกึษาระดัับปริิญญาตรีหรืือ

เทีียบเท่่าในสาขาที่่�เป็น็ความต้้องการของประเทศ สาขาที่่�ขาดแคลน  สาขาด้้านความมั่่�นคง และเข้า้สู่่�การมีอีาชีพี

ได้้อย่่างมั่่�นคง รวมทั้้�งการพระราชทานทุุนเป็น็กรณีี ๆ ตามที่่�คณะกรรมการ ม.ท.ศ. เห็น็สมควร

๒)	 เพ่ื่�อเสริิมสร้้างทััศนคติิที่่�ถููกต้้อง ดีีงาม ต่่อสถาบัันพระมหากษััตริิย์์และประเทศชาติิ บ่่มเพาะ 

ความมีีวิินััย รวมทั้้�งพััฒนาศัักยภาพความสามารถในการเรีียนรู้้� ให้้เป็็นผู้้�ใฝ่่เรีียนรู้้�อย่่างต่่อเนื่่�อง มีีทัักษะชีีวิิต  
ทัักษะอาชีีพ อัันจะช่่วยสร้้างพื้้�นฐานชีีวิิตที่่�มั่่�นคงเข้้มแข็็งแก่่เด็็กและเยาวชนไทยผู้้�ได้้รัับทุุนพระราชทาน 
เป็็นนัักเรีียนทุุนในพระองค์์ฯ สามารถเติิบโตเป็็นคนดีี มีีคุุณภาพ นำำ�ความรู้้�กลัับไปทำำ�งานพััฒนาท้้องถิ่่�นชุุมชน  
มีสีััมมาชีีพมั่่�นคง เป็น็พลเมืืองที่่�ทำำ�ประโยชน์ใ์ห้แ้ก่่ประเทศชาติิ
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Objectives of the scholarship project

1)	 To promote and support Thai children and youth who are good at studying, behave well, and have morality 
by granting scholarships at the upper secondary level to those who graduate from Mathayom 3 to have the opportunity 
to continue their studies at the upper secondary level, both general and vocational, and continue their studies until 
completing a bachelor’s degree or equivalent in fields that the country needs, fields that are in short supply, fields 
related to security, and to enter a stable career, including granting scholarships on a case-by-case basis as the M.T.S 
committee deems appropriate.

2)	 To foster a correct and good attitude towards the monarchy and the country, foster discipline, and develop 
learning potential to become continuous learners, have life skills, and vocational skills, which will help create a solid 
and strong foundation for Thai children and youth who receive royal scholarships as scholarship students of His 
Majesty the King, so that they can grow up to be good people with quality, bring back their knowledge to work to 
develop their local communities, have stable careers, and be citizens who benefit the country.

奖学金项目的目的：

1）	旨在通过皇室奖学金，支持和鼓励品学兼优、行为端正、具备道德的泰国儿童和青少年。 

该奖学金提供给完成初中三年级的学生们，让他们有机会继续学习高中学业，包括普通教育、职业教育，

并一直学习至获得本科学位或同等学位，特别是 在国家需求领域、稀缺人才专业领域以及安全领域。 

通过奖学金，帮助学生找到稳定的职业并顺利就业。此外，奖学金还可根据奖学金委员会的批准， 

按个案进行颁发。

2）	旨在培养正确且优秀的观念，树立对王室和国家的尊重与忠诚；培养学生的纪律性，提升学习 

能力，不断地学习新知识。通过培养生活技能和职业技能，帮助获得奖学金的学生建立稳固的生活 

基础，能够成长为德才兼备的优秀人才，回到家乡或社区贡献力量，成为对国家有益的公民。
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การฝึึกและพัฒันาศัักยภาพอย่า่งต่่อเน่ื่�องตามสัญัญาการรับัทุนุฯ

โครงการทุุนการศึึกษาฯ ได้้จััดให้ม้ีหีลัักสููตรการฝึึกและพััฒนาศักัยภาพอย่่างต่่อเนื่่�อง ซ่ึ่�งเป็น็ไปตามสััญญา

การรัับทุุนพระราชทาน โดยนักเรีียนทุุนจะต้้องเข้้ารัับการฝึึกและพััฒนาศัักยภาพตลอดระยะเวลาที่่�รัับทุุน  

ตามหลัักสููตรที่่�โครงการทุุนการศึึกษาฯ จััดเตรีียมให้้ในแต่่ละช่่วงชั้้�นอย่่างเหมาะสมตามช่่วงวััย นัับตั้้�งแต่่รัับทุุน

การศึกึษาระดัับมัธัยมศึกึษาตอนปลายจนจบการศึกึษาระดัับปริญิญาตรีหรืือเทีียบเท่่า โดยความถี่่�ของการเข้า้รับั

การฝึึกและพััฒนาศัักยภาพจะเป็็นไปตามที่่�โครงการทุุนการศึึกษาฯ กำำ�หนด ซึ่่�งเริ่่�มใช้้กัับนัักเรีียนทุุน ม.ท.ศ.  
รุ่่�นที่่� ๙ ในปีีการศึึกษา ๒๕๖๐ เป็็นต้้นมา โดยจัดเตรียมหลัักสููตรการฝึึกและพััฒนาศัักยภาพที่่�เหมาะสม 

ตามช่่วงวััย ครอบคลุุม ๓ ด้้านหลััก ได้้แก่่

๑)	 การเริ่่�มสร้้างทััศนคติิที่่�ถููกต้้อง ดีีงาม และสร้้างสมพื้้�นฐานชีีวิิตที่่�มั่่�นคง เข้้มแข็็ง ภายใต้้เป้้าประสงค์์ 
มุ่่�งให้้เกิิดการรัับรู้้� ความเข้้าใจ เห็็นคุุณค่่า หวงแหนและปกป้้องรัักษาเชิิดชููสถาบัันพระมหากษััตริย์์และ 

ประเทศชาติิ บ่่มเพาะความมีีวิินััย ความรัับผิิดชอบ การเป็็นพลเมืืองที่่�ดีี พร้้อมเป็็นผู้้�นำำ�การเปลี่่�ยนแปลง 

ที่่�มีีคุุณธรรม ซื่่�อสััตย์์ มีีจิิตสาธารณะ โดยจัดให้้มีีการอบรมสร้้างการรัับรู้้� ให้้เกิิดความเข้้าใจในหลัักการทรงงาน 

การน้้อมนำำ�ปรััชญาของเศรษฐกิิจพอเพีียงสู่่�การปฏิิบััติิ จััดให้้มีีการศึึกษาเรีียนรู้้�ดููงานตามแหล่่งเรีียนรู้้�สำำ�คัญ  

รวมทั้้�งการเรีียนรู้้�ตามหลัักสููตรการอบรมและศึึกษาดููงานเศรษฐกิิจพอเพีียง ณ ศููนย์์ฝึึกโรงเรีียนจิิตอาสา ๙๐๔ 

(บางเขน) และการฝึกึระเบีียบวิินัยัและความสามัคัคีีในหมู่่�คณะ ณ โรงเรีียนนายร้้อยพระจุุลจอมเกล้้า

๒)	 การพััฒนาศัักยภาพเสริิมสร้้างทัักษะการเรีียนรู้้�และความแข็็งแกร่่งด้้านวิิชาการ ภายใต้้เป้้าประสงค์์

มุ่่�งเตรียีมความพร้อ้มด้้านวิิชาการเพ่ื่�อความสามารถทางการเรียีนและการเรียีนต่่อระดัับปริญิญาตรีในสาขาวิิชา

ที่่�เป็็นความต้้องการของประเทศ สาขาขาดแคลน สาขาด้้านการเกษตร สาขาด้้านความมั่่�นคง โดยจัดให้้มีี 
การแนะแนวและติิววิิชาการในวิิชาหลัักต่่าง ๆ มีีทัักษะการคิิดวิเคราะห์์อย่่างมีีเหตุุมีีผล สัังเคราะห์์เชื่่�อมโยง  

เป็็นผู้้�ใฝ่่เรีียนรู้้� รวมทั้้�งการพาไปศึึกษาเรีียนรู้้�ที่่�สถาบัันการศึึกษาชั้้�นนำำ�ที่่�มีีความเชี่่�ยวชาญในแต่่ละสาขาวิิชา 
เพื่่�อเป็น็การค้้นหาความถนัดัและความต้้องการของตน

๓)	 การพััฒนาศัักยภาพเสริิมสร้้างทัักษะอาชีีพและทัักษะชีีวิิต ภายใต้้เป้้าประสงค์์มุ่่�งเตรียมความพร้้อม 

ด้้วยการสร้้างเสริิมประสบการณ์์ชีีวิิต มีีการเรีียนรู้้�ฝึึกลงมืือปฏิิบััติิงาน โดยจัดให้้มีีการเรีียนรู้้�ร่่วมฝึึกปฏิิบััติิงาน 

จิิตอาสาในสถานพยาบาล สถานดููแลผู้้�พิการ ผู้้�สููงอายุุ การฝึึกปฏิิบััติิงานในสถานประกอบการเพ่ื่�อเรีียนรู้้�

ประสบการณ์์เชิิงวิิชาชีีพ การเรีียนรู้้�ผ่่านการศึึกษาดููงานและฝึึกงานตามสถาบัันและแหล่่งเรีียนรู้้�สำำ�คัญ  

เพื่่�อเปิดิโลกทััศน์ ์สร้้างสรรค์์ความคิิดริเริ่่�ม และสร้้างแรงบัันดาลใจ
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ภาพที่่� ๔ ผู้้�รับัทุนุมีสี่ว่นร่ว่มในการเป็็นจิติอาสา
Image 4: Scholarship recipients engage in voluntary service activities

图 4：奖学金获得者参与志愿者活动

ภาพที่่� ๓ ผู้้�รับัทุนุเข้า้ร่ว่มโครงการพัฒันาศัักยภาพเพื่่�อเสริมิสร้า้งทััศนคติิที่่�ดีีต่่อตนเองและสังัคม
Image 3: Scholarship recipients join a personal development program aimed  

at fostering positive attitudes toward oneself and society
图 3：奖学金获得者参与提升自我与社会认知的培训
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Continual training and potential development in accordance with the scholarship 
contract

The scholarship project has provided a continuous training and potential development course, which is in 
accordance with the royal scholarship contract. Scholarship students must attend training throughout the scholarship 
period, according to the curriculum that the scholarship project has prepared for each level appropriately according 
to their age range, from receiving the scholarship at the upper secondary level until completing a bachelor’s degree 
or equivalent. The frequency of training and potential development will be as determined by the scholarship project, 
which began with the 9th batch of M.T.S. scholarship students in the 2017 academic year onwards. The curriculum 
for training and potential development is prepared appropriately according to their age range, covering 3 main areas:

1)	 Fostering Positive Perspectives and Building a Strong Life Foundation
	 The objective is to cultivate awareness, understanding, appreciation, and protection of the monarchy and 

the nation while instilling discipline, responsibility, good citizenship, morality, honesty, and a commitment to public 
service. This is achieved through training programs that promote awareness and understanding of royal initiatives, 
practical application of the Sufficiency Economy Philosophy, and study visits to key learning centers. Additionally, 
the program includes training and study tours on the Sufficiency Economy curriculum at the 904 Volunteer School 
Training Center (Bang Khen) and discipline and unity training at Chulachomklao Royal Military Academy.

2)	 Enhancing Learning Skills and Academic Potential
	 This initiative aims to strengthen academic readiness, develop analytical thinking, and prepare students 

for higher education in fields essential to national development, including high-demand disciplines, agriculture, 
and security. Activities include academic guidance, tutoring in core subjects, and fostering logical reasoning, synthesis, 
and critical thinking skills. Additionally, participants are given opportunities to explore their interests and capabilities 
through study visits to leading educational institutions specializing in various fields.

3)	 Developing Professional and Life Skills
	 The goal is to provide hands-on learning experiences that prepare individuals for real-world challenges 

by integrating work-based training with personal development. This includes volunteer work at hospitals, disability 
and elderly care centers, and workplace-based learning to gain professional experience. Study tours, internships, 
and exposure to key institutions and learning centers further broaden perspectives, foster creativity, and inspire 
future aspirations.

根据奖学金接受协议持续性地接受培训和发展潜能

奖学金项目已安排了持续性地接受培训和发展潜能课程，符合皇家奖学金接受协议的要求。获得 

奖学金的学生必须在接受奖学金的整个学习期间，根据奖学金项目接受每个学段的适龄课程，持续性 

接受培训和发展潜能。从接受高中奖学金开始，直到获得本科学位或同等学位为止。接受培训和发展 

潜力的频率将根据奖学金项目的规定进行，自 2560 学年起，已应用于第 9 期奖学金学生。培训和发展潜能 

的课程内容根据年龄段适当性进行安排，主要包括三个领域：

1）	开始树立正确、良好的价值观，并为学生打下坚实而强大的生活基础，旨在让学生认识、理解、

珍惜和保护王室与国家，尊崇王室与国家。培养纪律性、责任感，成为合格公民，并成为具有道德、 

诚实、公共精神的变革领导者。通过培训增强对工作原则的理解，学习如何将 “自给自足经济哲学”  

付诸实践，安排学习参观重要的学习资源点，包括在“904 志愿者学校训练中心（邦肯）”进行的经济 

哲学培训和参观，以及在“查尔吉利军官学校”进行的纪律和团结训练。
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ภาพที่่� ๕ ผู้้�รับัทุนุมีกีารฝึึกและพัฒันาศัักยภาพอย่า่งต่่อเนื่่�องตามโครงการทุนุพระราชทาน ม.ท.ศ.
Image 5: Scholarship recipients undergo continuous training and development  

as part of the M.T.S. Royal Scholarship Program
图 5：奖学金获得者持续参与泰国国王陛下御赐 M.T.S.奖学金的培训与发展项目

2）	提升学习能力和学术实力，旨在为学生的学术能力和未来本科学习做准备，尤其是在国家需求 

领域、稀缺人才专业 领域、农业和安全领域。安排学术指导和重要学科的辅导，培养分析思维、合理 

推理、综合连接的能力，培养学生成为终身学习者。同时，组织学生前往领先的教育机构学习不同学 

科的专业知识，帮助学生发掘 自己的兴趣和职业需求。

3）	提升职业技能和生活技能，旨在通过积累生活经验为学生做好准备。安排 学生参与志愿者工作，

实地学习和实践，包括在医疗机构、照顾残疾人和老年人的机构，以及在企业工作，学习工作经验。 

通过参观学习和实习，学生将接触到重要的教育机构和学习资源，拓宽视野，激发创新思维，并激励 

学生的积极性。

นอกจากนัักเรีียนทุุน ม.ท.ศ. ตั้้�งแต่่รุ่่ �นที่่� ๔ เป็็นต้้นมา จะเข้้ารัับการฝึึกและพััฒนาศัักยภาพที่่�เหมาะสม 
ตามช่่วงวััย ตามสััญญาการรัับทุุน ครอบคลุุม ๓ ด้้านหลัักแล้้ว ยัังจะได้้รัับการติิดตาม ดููแล และพััฒนาด้้านอ่ื่�น ๆ 

ทั้้�งด้้านการเรีียน การพััฒนาศักัยภาพด้้านต่่าง ๆ โดยมีกิีิจกรรมพััฒนาทัักษะและเสริิมสร้้างศักัยภาพการเรีียนรู้้�

อย่่างต่่อเนื่่�อง  เช่่น  การศึกึษาเรียีนรู้้�ดููงานเพื่่�อสำำ�รวจความถนัดั การเรียีนต่่อปริญิญาตรีที่่�สถาบัันการศึกึษาชั้้�นนำำ� 

การเรีียนรู้้�ฝึกึปฏิิบััติิงานในโรงพยาบาลของรััฐ และจััดให้ม้ีกีารฝึกึปฏิิบััติิงานในช่่วงปิดิภาคเรีียนทั้้�งในหน่่วยงาน

ภาครััฐและเอกชน
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In addition to the scholarship students of M.T.S. from the 4th generation onwards will receive training and 
develop potential appropriate for their age According to the scholarship contract, which covers 3 main areas, students 
will also receive follow-up, care and development in other areas, including academics and potential development in 
various areas, with activities to develop skills and enhance learning potential continuously, such as study tours to 
explore aptitude, studying for a bachelor’s degree at a leading educational institution, learning and practicing in a 
government hospital, and arranging for work practice during school breaks in both government and private sectors.

除了从第 4 期起的奖学金学生将根据奖学金协议接受符合其年龄阶段的培训和发展潜能，涵盖三个 

主要领域外，他们还将 接受其他方面的跟进、关怀和能力发展，包括学习和各方面能力的发展。持续 

进行学习活动，如参观学习以培养个人兴趣 爱好，继续在知名教育机构攻读本科学位，学习并实习于 

公立医院，以及在假期期间安排在政府和私营部门实习工作。

ทั้้�งนี้้�ตั้้�งแต่่ปีี ๒๕๕๒ ถึึงปััจจุุบััน ปีีการศึึกษา ๒๕๖๗ มีีนัักเรีียนที่่�ได้้รัับการคััดเลืือกและเข้้าเฝ้้าฯ รัับทุุน

พระราชทานทั้้�งสิ้้�น ๑๖ รุ่่�น โดยแบ่่งเป็็นนัักศึึกษาที่่�รัับทุุนและเข้้าศึึกษาต่่อในระดัับปริิญญาตรีในมหาวิิทยาลััย

ราชภััฏเชีียงใหม่่ ตั้้�งแต่่ปี ีพ.ศ. ๒๕๕๙-๒๕๖๗ มีจีำำ�นวน ๑๓ รุ่่�น รวมทั้้�งสิ้้�น ๓๕ ราย ผู้้�รัับทุุนต่่างสำำ�นึกึและซาบซึ้้�ง

ในพระมหากรุุณาธิคุิุณ และตั้้�งปณิิธานในการประพฤติิ ปฏิิบััติิตนเพ่ื่�อสร้้างประโยชน์แก่่สังคมและประเทศชาติิ

อย่่างเต็็มกำำ�ลังความสามารถหลัังจากจบการศึกึษา ดัังความว่่า

Since 2009 to the present, academic year 2024, there have been 16 batches of students selected and received 
royal scholarships. They are divided into 13 batches of students who received scholarships and continued their studies 
at the bachelor’s degree level at Chiang Mai Rajabhat University from 2016-2024, totaling 35 students. The scholarship 
recipients are grateful and appreciative of His Majesty’s kindness and have made a commitment to conduct themselves 
to create benefits for society and the country to the best of their ability after graduation, as follows:

从 2009 年到目前的 2567 学年，共有 16 期学生获得选拔并接受皇室奖学金，并接受奖学金继续在清迈 

皇家大学攻读本科学位。自 2016 年至 2023 年，共有 13 期，共 35 名学生获得奖学金。他们深感皇室恩泽， 

并立志毕业后为社会和国家做出贡献，发挥自己最大的才能，正如他们所表达的：

“เรีียนดีี ความรู้้�ดี การงานดีี ชีีวิิตสดใส ทำำ�ประโยชน์ใ์ห้กั้ับประเทศชาติิ มีคีวามสุุข” เป็น็พระราชดำำ�รััสที่่�

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััวพระราชทานแก่่เหล่่านัักเรีียนทุุนพระราชทาน ม.ท.ศ. ทุุนพระราชทาน 

ม.ท.ศ. เป็น็ทุุนการศึกึษาที่่�มากกว่่าการศึกึษา เพราะพระองค์์ท่่านได้้มอบโอกาสดีี ๆ  อีีกมากมายที่่�ทำำ�ให้ข้้า้พเจ้้า

และครอบครััวของข้้าพเจ้้ามีีชีีวิิตและความเป็น็อยู่่�ที่่�ดีีขึ้้�น พระองค์์ท่่านได้้มอบโอกาสที่่�สำำ�คัญโอกาสแรกให้้

นั่่�นก็็คืือโอกาสทางการศึึกษา พระองค์์ท่่านให้้โอกาสแก่่เด็็กนัักเรีียนคนหนึ่่�งที่่�อยู่่�ในครอบครััวซ่ึ่�งมีีฐานะยากจน 
ได้้เรียีนต่่อในระดัับมัธัยมศึกึษาตอนปลายต่่อเนื่่�องจนจบระดัับปริญิญาตรี และถือืเป็น็ประตููบานสำำ�คัญัที่่�ทำำ�ให้้

ข้้าพเจ้้าได้้รัับราชการครููและได้้เป็็นครููดอยอย่่างท่ี่�มุ่่�งหวัังและฝัันใฝ่่ไว้้ตั้้�งแต่่เด็็ก และได้้กลัับมารับใช้ ้
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บ้า้นเกิดิของตนเอง ข้า้พเจ้้ารู้้�สึกึสำำ�นึกึในพระมหากรุุณาธิคุิุณอย่่างหาที่่�สุดุมิไิด้้ที่่�พระองค์์ท่่านได้้พระราชทานทุนุนี้้�

แก่่ข้าพเจ้้า ข้า้พเจ้้าตั้้�งปณิิธานที่่�จะเป็น็ครููที่่�ดีี จะไม่ส่ักัแต่ส่อนหนัังสือื แต่จ่ะสอนให้เ้ด็ก็เป็น็คนดีี มีีความรู้้�  

มีีความสามารถ มีีจิิตอาสาและสามารถช่ว่ยเหลืือตนเอง ช่ว่ยเหลืือครอบครัวและกลัับมาช่ว่ยเหลืือชุมุชน

ของตนเองในอนาคตต่อ่ไป และข้า้พเจ้้าสัญัญาว่า่จะตอบแทนแผ่่นดินิตราบสิ้้�นลมหายใจ”
(นางสาววาสินิี ีรุ่่�งเมืือง นักัเรียีนทุุนพระราชทาน ม.ท.ศ. รุ่่�นที่่� ๒ จัังหวััดแม่่ฮ่อ่งสอน สำำ�เร็จ็การศึกึษาระดัับปริญิญาตรีี 

สาขาวิิชาภาษาไทย คณะครุุศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ปััจจุุบัันรัับราชการครููตำำ�แหน่่งครูู คศ. ๑  

ณ โรงเรีียนบ้้านกอกหลวง ตำำ�บลแม่่นาจาง อำำ�เภอแม่่ลาน้อ้ย จัังหวััดแม่่ฮ่่องสอน)

“Learning well, gaining wisdom, working with excellence, building a bright future, serving the nation, and 
living with happiness.” these are the words of His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun to 
the students of the Royal Scholarship of M.T.S. This scholarship represents more than just education; it is a profound 
opportunity that has transformed my life and well-being. His Majesty granted me the most significant opportunity—
the opportunity for education. Coming from a poor family, I was given the chance to continue my studies from high 
school through to a bachelor’s degree. This opened the door for me to fulfill my lifelong dream of becoming a teacher 
in the mountains and returning to serve my hometown. I am deeply grateful for this scholarship, and I am committed 
to being the best teacher I can be. My mission is not only to educate but also to nurture children into 
knowledgeable, capable individuals with a spirit of volunteerism—children who can support themselves, their 
families, and their communities. I pledge to serve my country with dedication until my last breath.”

(Ms. Wasinee Rungmuang, a scholarship student from the Royal Project Foundation, 2nd batch,  
Mae Hong Son Province, graduated with a bachelor’s degree in Thai language from the Faculty of Education,  

Chiang Mai Rajabhat University. She is currently a teacher at the position of Teacher 1 at Ban Kok Luang School,  
Mae Na Chang Subdistrict, Mae Lan Noi District, Mae Hong Son Province)

“学习好，知识好，工作好，生活美好，为国家做贡献，幸福快乐。”这是国王陛下赐给奖学金 

学生的训示。奖学金不仅是陛下在学习上提供的资助，陛下还给予了我和我的家人很多机会，让我们的

生活变得更好。陛下赋予我的第一个重要机会，就 是教育的机会。陛下赐予了一个来自贫困家庭的学生

继续接受中学教育直到完成本科学业的机会，这是我人生中的一扇重要大门，它让我有机会成为一名 

教师，完成了我从小的梦想，回到家乡为家乡服务。我深感陛下的恩赐无以言表，感谢陛下赐予我这份

奖学金。我要立志成为一名好老师，不仅仅是教授知识，更要教育孩子们成为好人，拥有知识和能力，

具有志愿精神，能够自力更生、帮助家庭并回报社会。我承诺，将一生报效国家，直至生命的最后一刻。”

（瓦西妮·荣梅昂，奖学金学生，来自夜丰颂府，是第2期奖学金，毕业于清迈皇家大学教育学系泰语专业， 

目前在梅洪宋府梅拉诺伊县曼纳章村的班阁隆学校担任教师职务。）

“ความรู้้�สึึกแรกที่่�ผมได้้เห็็นช่ื่�อตััวเองในประกาศว่่าผมได้้รัับทุุนพระราชทานของพระองค์์ท่่าน ทำำ�ให้ ้

ผมรู้้�สึกดีีใจเป็็นอย่่างมาก ณ ตอนนั้้�นผมตั้้�งใจไว้้ว่่าผมจะเรีียนจบแค่่ชั้้�นมััธยมศึึกษาปีีที่่� ๖ แต่่เมื่่�อโอกาสที่่� 
พระองค์์ท่่านมอบให้้ ทำำ�ให้้ผมมีีแรงที่่�จะศึึกษาต่่อให้้จบ และปััจจุุบัันผมทำำ�อาชีีพเป็็นข้้าราชการครูู ผมก็็จะนำำ�

โอกาสและความรู้้�ที่่�ได้้รัับไปพััฒนาเด็็กให้้มีีความรู้้� มีีทัักษะ เพื่่�อนำำ�ไปใช้้ประกอบอาชีีพในอนาคต สุุดท้ายนี้้� 

ผมก็็อยากจะขอบพระคุุณในพระมหากรุุณาธิิคุุณของพระองค์์ท่่าน ที่่�ได้้มอบโอกาสให้้เด็็กคนหนึ่่�ง 
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ได้้มีีโอกาสในการศึึกษาต่อ และได้้มีีโอกาสมาพััฒนาเยาวชนให้้เกิิดประโยชน์์สููงสุุด กระผมจะทำำ� 

ตามสััญญาที่่�ได้้ให้้ไว้้กัับพระองค์์ท่่านนั่่�นคืือการทำำ�ประโยชน์์สููงสุุดให้้แก่่ประเทศชาติิอย่่างเต็็มที่่� 

และเต็ม็ความสามารถ”
(นายณฐภิิลััตน์ ์แซ่่ตั้้�ง (ชื่่�อเดิิมสุุริิยา) นักัเรีียนทุุน ม.ท.ศ. รุ่่�นที่่� ๖ จัังหวััดพะเยา 

ปััจจุุบัันรัับราชการครูู โรงเรีียนกาวิิละวิิทยาลััย จัังหวััดเชีียงใหม่่)

“The first feeling I had when I saw my name listed as a recipient of the royal scholarship was great joy. At that 
time, I had planned to stop my education after high school, but the opportunity given to me by His Majesty inspired 
me to continue my studies. Now, I am serving as a civil servant teacher, and I will use the opportunities and knowledge 
I received to help develop children by equipping them with knowledge and skills that will help them in their future 
careers. Lastly, I would like to express my deep gratitude to His Majesty for providing this opportunity to a 
disadvantaged child like me. I am committed to being a good teacher and not just teaching, but nurturing students 
to become good people who are knowledgeable, capable, have a spirit of volunteerism, and will be able to help 
themselves, their families, and their communities in the future. I also promise to serve the nation to the best of my 
ability until my last breath.”

(Nathapilat Saetang (formerly Suriya), M.T.S. Scholarship recipient, Batch 6, Phayao Province, 
currently a teacher at Kawila Wittayalai School, Chiang Mai)

“当我第一次在公告上看到自己的名字，得知自己获得了 陛下的御赐奖学金时，我感到无比激动和

欣喜。当时，我原本 只打算完成中学六年级的学业，但正是因为 陛下给予的机会，使我有了继续深造

的动力，最终完成了学业。如今，我成为了一名国家公务员教师，并将珍惜这份机会，把自己所获得的

知识 传授给学生，帮助他们掌握知识和技能，以便在未来立足社会，谋求职业发展。最后，我想衷心 

感谢陛下的崇高恩典，让一个 曾经处于弱势的孩子有机会继续学业，并成长为能够为青少年发展贡献力

量的人。我将信守对陛下的承诺，竭尽所能地为国家和社会作出最大贡献。”

(纳塔披叻·谢丹（原名：素里亚），泰国皇家奖学金（M.T.S.）第六届学员，帕尧府。

现为清迈府卡威拉中学公务员教师。

“กระผมขอน้้อมกราบถวายพระพรและแสดงความสำำ�นึึกในพระมหากรุุณาธิิคุุณอย่่างหาที่่�สุุดมิิได้้ต่่อ

พระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวัรััชกาลที่่� ๑๐ ที่่�ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าฯ พระราชทานทุนุการศึกึษาให้กั้ับกระผม

ในครั้้�งนั้้�น ทุุนพระราชทานนี้้�เป็็นโอกาสที่�สำำ�คััญในชีีวิิตของกระผมท่ี่�ช่่วยสร้างรากฐานความรู้้� และ 

แรงบันัดาลใจในการพัฒันาตนเองและตอบแทนคุณุแผ่น่ดินิ ปััจจุุบันักระผมได้้นำำ�ความรู้้�ที่่�ได้้รับัไปพัฒันาคน

โดยเน้้นการช่่วยเหลืือและสนัับสนุุนผู้้�ด้อยโอกาส ส่่งเสริิมศัักยภาพคนในชุุมชนและสร้้างความมั่่�นคงของมนุุษย์์

เพื่่�อให้้ประชาชนสามารถพัฒนาคุุณภาพชีีวิิตของตนเองได้้ กระผมยึึดมั่่�นในแนวทางพระราชดำำ�รัสที่่�ทรง

พระราชทานไว้้ว่่า “เรีียนดีี ความรู้้�ดี การงานดีี ชีีวิิตสดใส ทำำ�ประโยชน์ใ์ห้กั้ับประเทศชาติิ” กระผมตั้้�งใจพััฒนา

ตนเองทั้้�งในการเรีียนรู้้�และการทำำ�งาน เพ่ื่�อสร้้างคุุณภาพชีีวิิตที่่�มีคีุุณค่่าพร้้อมตอบแทนคุุณแผ่่นดิินโดยการรัับใช้้

สังัคมอย่่างเต็็มกำำ�ลังความสามารถ กระผมเช่ื่�อมั่่�นว่่าการพััฒนาคนคืือหัวัใจสำำ�คัญของการสร้้างสัังคมที่่�ยั่่�งยืืนและ
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ได้้ยึึดถืือปรััชญาเศรษฐกิิจพอเพีียงเป็็นกรอบแนวคิิดในการใช้้ชีีวิิตและการทำำ�งาน สุุดท้ายนี้้�กระผมขอกราบ

ขอบพระคุณุในพระมหากรุุณาธิคุิุณอย่่างหาที่่�สุดุมิไิด้้และขอสัญัญาว่่าจะปฏิิบัติัิตนและทำำ�หน้า้ที่่� ทำำ�งานอย่่างเต็็ม

ความสามารถเพื่่�อเป็น็ส่่วนหนึ่่�งในการพััฒนาสัังคมและประเทศชาติิให้ก้้้าวหน้า้ยิ่่�งขึ้้�นไป”
(นายก้องเกีียรติิ สิิงห์ง์าม นักัเรีียนทุุนพระราชทาน ม.ท.ศ. รุ่่�นที่่� ๕ จัังหวััดลำำ�พููน 

จบการศึกึษาจากมหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ สาขาจิิตวิทยาการปรึึกษาและแนะแนว

ปััจจุุบัันรัับราชการในตำำ�แหน่่งนักัสัังคมสงเคราะห์ป์ฏิิบััติิการ สำำ�นักังานพััฒนาสัังคมและความมั่่�นคงของมนุษุย์์ 

จัังหวััดพิิจิิตร)

“I humbly express my deep gratitude to His Majesty King Rama X for granting me the royal scholarship. This 
scholarship has been a pivotal opportunity in my life, providing the foundation of knowledge and the inspiration 
to develop myself and serve the nation. Currently, I am using the knowledge I gained to develop people by helping 
and supporting the disadvantaged, promoting the potential of individuals in the community, and building human 
security so that citizens can improve their quality of life. I adhere to His Majesty’s royal speech: ‘Learning well, 
gaining wisdom, working with excellence, building a bright future, serving the nation, and living with happiness.’ I 
am committed to improving myself in both learning and work to create a valuable life and serve society to the fullest. 
I believe that human development is the key to building a sustainable society, and I use the philosophy of Sufficiency 
Economy as a framework for both my life and work. Lastly, I would like to express my deepest gratitude and pledge 
to work with all my abilities to contribute to the development of society and the nation.”

(Kongkiat Singngam, M.T.S. Scholarship recipient, Batch 5, Lamphun Province, graduated from  
Chiang Mai Rajabhat University with a degree in Counseling Psychology,  

currently a social worker at the Social Development and Human Security Office, Phichit Province)

“我谨向陛下表达我最崇高的敬意，并深深感谢国王陛下的恩赐，感谢陛下在 那时赐予我奖学金。

这份奖学金是我人生中 一个重要的机会，帮助我打下了知识的基础，并激励我不断发展自我、回报 

社会。如今，我已将所学知识用于发展他人，重点帮助和支持弱势群体，促进社区人的潜力提升，并创

造人身安全保障，使民众能够提高生活质量。我始终坚持陛下赐予的训示：“学习好，知识好，工作好，

生活美好，为国家做贡献”。我决心在学习和工作上不断努力进步，以创造有价值的生活，并全力以赴

服务社会来回报国家。我坚信，人的发展是构建可持续社会的核心，我也始终将“自给自足的经济 

理念”作为我生活和工作的框架。最后，我再次衷心感谢陛下的恩赐，并郑重承诺，我将尽我所能， 

全力以赴履行职责，为社会和国家的发展贡献力量。”

（宫基亚·辛昂南，第5期奖学金学生，来自兰府，毕业于清迈皇家大学，主修心理学咨询与指导专业， 

目前在必吉府社会发展与人类安全事务办公室担任社会工作员。）

“การได้้รัับทุุนพระราชทาน ม.ท.ศ. ถืือเป็็นเกีียรติิวงศ์์ตระกููลอย่่างยิ่่�ง เพราะเป็็นทุุนที่่�มีีการคััดกรอง 
อยู่่�หลายรอบมีีทั้้�งความกดดัน ความท้้อแท้้ ความเหน่ื่�อยในช่่วงคััดกรอง สิ่่�งที่่�ดีีใจและปลื้้�มปีีติิเป็็นที่่�สุุดคืือ 
การได้้รับัทุนุกัับพระหัตัถ์ของพระองค์์ ที่่�พระที่่�นั่่�งอััมพรสถานกัับเพื่่�อนนักัเรียีนทุุนกว่่า ๑๘๐ ชีวิีิต ด้้วยความปลื้้�มปีติีิ

และสำำ�นึกึในพระมหากรุุณาธิคุิุณอัันหาที่่�สุดุมิไิด้้ ข้า้พระพุทุธเจ้้าขอกราบถวายบังคมแสดงความซาบซึ้้�งในพระเมตตา
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ที่่�ได้้พระราชทานทุุนการศึึกษาจากมููลนิิธิิทุุนการศึึกษา ม.ท.ศ. อัันเป็็นพระราชดำำ�ริิของสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หััว 

รััชกาลที่่� ๑๐ ทุุนนี้้�เป็็นเครื่่�องยืืนยัันถึึงความห่่วงใยที่่�พระองค์์ทรงมีีต่่อพสกนิิกรชาวไทย และส่่งเสริิมโอกาส 

ทางการศึึกษาแก่่เยาวชนไทย ทุุนการศึึกษานี้้�เปรีียบเสมืือนแสงสว่่างที่่�ช่่วยนำำ�ทางในช่่วงเวลาที่่�ท้้อแท้้  

ช่่วยย้ำำ�เตืือนให้้ข้้าพเจ้้าเห็็นคุุณค่่าของการศึึกษาและโอกาสที่�ได้้รัับ ข้้าพเจ้้าตั้้�งใจที่่�จะใช้้โอกาสนี้้�ให้้คุ้้�มค่่า 
ที่่�สุุด ทุุนพระราชทาน ม.ท.ศ. เป็น็มากกว่่าการช่่วยเหลืือทางการเงิิน เป็น็แรงบัันดาลใจที่่�ทำำ�ให้ข้้้าพเจ้้าตระหนักั

ถึึงความสำำ�คัญของการพัฒันาตนเองในสาขาที่่�ข้า้พเจ้้ากำำ�ลังศึกึษาอยู่่� เพื่่�อเป็น็ส่่วนหนึ่่�งในการสร้า้งสรรค์์อนาคต

ที่่�ดีีกัับประเทศชาติิ ข้้าพเจ้้าขอให้้คำำ�มั่่�นสััญญา จะมุ่่�งมั่่�นและตั้้�งใจในโอกาสที่่�ได้้รัับ จะสร้้างคุุณค่่าให้้กัับตนเอง

และสัังคมอย่่างเต็็มที่่� ทุนุพระราชทาน ม.ท.ศ. คืือสิ่่�งที่่�บอกกัับข้า้พเจ้้าอยู่่�เสมอว่่ายากกว่่าการได้้มาคืือการรัักษา”
(นายภาสกร จอมกาส นักัศึกึษาทุุนพระราชทาน ม.ท.ศ. รุ่่�นที่่� ๑๑ จัังหวััดลำำ�พููน

 ปััจจุุบัันกำำ�ลังศึกึษาอยู่่�ชั้้�นปีทีี่่� ๓ ภาควิิชาภาษาไทย คณะครุุศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่)

“Receiving the M.T.S. Royal Scholarship is an immense honor for my family because it is a scholarship that 
goes through multiple rounds of selection. There were moments of pressure, discouragement, and exhaustion during 
the selection process. The most joyful and fulfilling moment was when I received the scholarship from His Majesty 
King Rama X at Amphon Sathan Throne Hall, along with over 180 other scholarship recipients. With deep gratitude 
and appreciation for His Majesty’s royal kindness, I bow down to express my heartfelt thanks for the royal scholarship 
granted by the M.T.S. Scholarship Foundation, which His Majesty initiated. This scholarship represents His Majesty’s 
care for the Thai people and provides educational opportunities for young Thai citizens. The scholarship has been 
a guiding light during difficult times, reminding me of the value of education and the opportunity I received. 
I am committed to making the most of this opportunity. The royal scholarship is more than financial assistance; it 
is an inspiration that drives me to realize the importance of developing myself in my field of study to contribute to 
a better future for the nation. I promise to make the most of this opportunity and create value for both myself and 
society. The M.T.S. Royal Scholarship constantly reminds me that maintaining the scholarship is more difficult than 
receiving it.”

(Paskorn Jomkas, M.T.S. Scholarship recipient, Batch 11, Lamphun Province, currently studying in the  
third year of the Thai Language Department at the Faculty of Education, Chiang Mai Rajabhat University)

“获得皇室奖学金对我来说是家族的极大荣誉，因为这个奖学金经过多轮筛选，期间充满了压力、

失望和疲惫。而最令我高兴和激动的是，我有幸在阿姆彭萨塔宫，和 180 多名奖学金同学一起亲自从 

陛下手中接过奖学金。在此，我怀着无比的激动和感恩之情，向陛下表达我的崇高敬意，并深深感谢 

来自国王陛下的恩赐。这个奖学金是陛下对泰国人民深切关怀的象征，同时也为泰国青少年提供了宝贵

的教育机会。这个奖学金就像一盏照亮前行道路的明灯，帮助我在困难时刻重新燃起希望，提醒我珍惜

获得教育的机会。我立志要充分利用这个机会，将它转化为最有意义的成果。皇室奖学金不仅是经济上

的帮助，而且它还激励我意识到自我发展的重要性，让我更加坚定地投身于我的专业领域，并为国家的

未来贡献自己的力量。我承诺，我将全力以赴珍惜这次机会，不断提升自己，为社会创造更多价值。 

皇室奖学金时刻提醒我：获得它比维持它更加艰难。”

（帕萨坤·琼卡，皇室奖学金第11期学生，来自蓝府，现就读于清迈皇家大学教育学院泰语系三年级。）
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จากข้้อความแสดงความรู้้�สึึกของผู้้�รัับทุุนการศึึกษาพระราชทานข้้างต้้น แสดงให้้เห็็นถึึงความปิิติิและ 

สำำ�นึกึในพระมหากรุุณาธิคุิุณอย่่างหาที่่�สุดุมิไิด้้ โดยผู้้�รับัทุนุทุกุคนได้้น้อ้มนำำ�พระบรมราโชวาทดัังที่่�พระบาทสมเด็็จ

พระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวัพระราชทานให้แ้ก่่ผู้้�รัับทุุน ความว่่า “เรีียนดีี ความรู้้�ดี การงานดีี ชีีวิิตสดใส ทำำ�ประโยชน์์

ให้กั้ับประเทศชาติิ” เป็น็หลัักในการมุ่่�งมั่่�น ตั้้�งใจที่่�จะประพฤติิ ปฏิิบััติิตนตามหน้้าที่่�ทั้้�งต่่อตนเองและประเทศชาติิ

อย่่างเต็็มกำำ�ลังความสามารถ เพ่ื่�อสร้้างคน สร้้างชาติิให้รุ้่่ �งเรืืองสืืบไป

These statements from the scholarship recipients reflect their deep sense of gratitude and recognition of His 
Majesty’s royal generosity. All the recipients have adopted the royal motto, “Learning well, gaining wisdom, working 
with excellence, building a bright future, serving the nation, and living with happiness,” as a guiding principle in 
their efforts to serve both themselves and the nation to the best of their abilities, aiming to develop individuals and 
the nation towards prosperity.

从上述接受皇室奖学金的受赠者感言中，可以看出他们对皇恩的无限感激与喜悦。所有受赠者都 

牢记国王陛下所赐予的 训诫：“学业好，知识好，工作好，生活充实，为国家做贡献。”并以此为 

准则，决心全力以赴地履行自己的职责，努力成为对 社会有益的人，为国家的繁荣与发展贡献力量。

ภาพที่่� ๖ ผู้้�รับัทุนุพระราชทาน ม.ท.ศ. เข้า้ร่ว่มโครงการเพื่่�อบำำ�เพ็ญ็ประโยชน์์แก่่ท้้องถ่ิ่�น
Image 6: M.T.S. Royal Scholarship recipients participate in community service projects  

for the benefit of local communities
图 6：奖学金获得者参与地方志愿者服务
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การพระราชทานปริญิญาบัตัร
Royal Degree Conferral Ceremony

皇室授予学位证书

สำำ�หรัับการพระราชทานปริิญญาบััตรแก่่บัณฑิิตของวิิทยาลััยครูู สถาบัันราชภััฏ และมหาวิิทยาลััยราชภััฏ 

ซึ่่�งเปิดิสอนระดัับปริิญญาตรี ตั้้�งแต่่ปีกีารศึกึษา ๒๕๑๘ และได้้จััดงานพระราชทานปริิญญาบััตร ครั้้�งแรกเมื่่�อวัันที่่� 

๘ มิิถุุนายน พ.ศ. ๒๕๒๑ ณ สวนอััมพร ซ่ึ่�งพระบาทสมเด็็จพระมหาภููมิิพลอดุุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิิตร  

ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าโปรดกระหม่่อมให้้สมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชฯ เสด็็จพระราชดำำ�เนิินแทนพระองค์์ 

ไปพระราชทานปริิญญาบััตรให้บ้ััณฑิิตมาตลอด จนถึึงปีกีารศึกึษา ๒๕๕๘

 

ภาพที่่� ๗ งานพระราชทานปริญิญาบัตัรแก่่ผู้้�สำำ�เร็จ็การศึึกษาจากมหาวิทิยาลััยราชภััฏเชียีงใหม่่
Image 7: The Royal Graduation Ceremony conferring degrees to graduates of  

Chiang Mai Rajabhat University
图 7：泰国国王陛下御赐清迈皇家大学毕业生学位证书授予仪式
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The Royal Degree Conferral Ceremony for graduates of teacher colleges, Rajabhat Institutes, and Rajabhat 
Universities offering bachelor’s degrees has been held since the academic year 1975. The first such ceremony took 
place on June 8, 1978, at Suan Amporn, where His Majesty King Bhumibol Adulyadej graciously appointed His 
Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn to attend on his behalf and present the degrees to graduates, a 
practice which continued until the 2015 academic year.

自从 1975 学年起，针对教育学院、皇家学院以及开设本科课程的皇家大学进行学位授予，首次授予 

学位证书的仪式于 1978 年 6 月 8 日在安帕皇家花园举行。时任伟大的君主普密蓬·阿杜德国王陛下通过 

御令，授权王储亲王代表其出席并授予学位证书，直到 2015 学年。

เมื่่�อสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชฯ ขึ้้�นครองราชย์เป็น็ พระบาทสมเด็็จพระวชิริเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวัพระองค์์ท่่าน

ก็็ยัังเสด็็จไปพระราชทานปริิญญาบััตรตามกลุ่่�มมหาวิิทยาลััยราชภััฏ อนึ่่�ง การเสด็็จไปพระราชทานปริิญญาบััตร

จะแยกพระราชทานใน ๔ ภููมิภิาค ดัังที่่� สว่่าง ภู่่�พััฒน์วิ์ิบููลย์์ (๒๕๖๗) ให้ร้ายละเอีียด ดัังนี้้�

ภาคเหนืือ	 ณ มหาวิิทยาลััยเชีียงใหม่่ ๒๕๔๖, ๒๕๔๗, ๒๕๔๘, ๒๕๔๙, ๒๕๕๐

	 ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏพิิบููลสงคราม ๒๕๕๔

	 ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ๒๕๕๑ จนถึึงปััจจุุบััน

ภาคใต้	้ ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสงขลา ๒๕๔๖, ๒๕๔๙, ๒๕๕๑, ๒๕๕๒, ๒๕๕๓

	 ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏยะลา ๒๕๔๗, ๒๕๔๘, ๒๕๕๐

	 ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานี ี๒๕๕๔ จนถึึงปััจจุุบััน

ภาคตะวันัออกเฉีียงเหนืือ	 ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสกลนคร ๒๕๔๖, ๒๕๔๗, ๒๕๕๐ จนถึึงปััจจุุบััน

	 ณ มหาวิิทยาลััยราชภััฏอุุบลราชธานี ี๒๕๔๘, ๒๕๔๙

After His Royal Highness became King Rama X, His Majesty King Vajiralongkorn continued to preside over 
the Royal Degree Conferral Ceremony for Rajabhat Universities. The ceremonies have been organized separately in 
four regions, as detailed by Dr. Sawang Phuphatwibul (2019):

•	 Northern Region: At Chiang Mai University in 2003, 2004, 2005, 2006, 2007; at Phibulsongkram Rajabhat 
University in 2011; and at Chiang Mai Rajabhat University from 2008 until the present.

•	 Southern Region: At Songkhla Rajabhat University in 2003, 2006, 2008, 2009, 2010; at Yala Rajabhat University 
in 2004, 2005, 2007; and at Surat Thani Rajabhat University from 2011 until the present.

•	 Northeastern Region: At Sakon Nakhon Rajabhat University in 2003, 2004, 2007, until the present; and at 
Ubon Ratchathani Rajabhat University in 2005, 2006.
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当王储亲王登基成为国王玛哈·哇集拉隆功时，他继续亲自前往皇家大学进行学位授予仪式。此项

授予仪式分在四个地区 举行，如沙旺·普帕塔维汪 博士（2019年）所述，具体如下：

北部：	 •	清迈大学（2003年，2004年，2005年，2006年，2007年）

	 •	披汶颂堪皇家大学（2011年）

	 •	清迈皇家大学（2011年至今）

南部：	 •	宋卡皇家大学（2003年，2006年，2008年，2009年，2010年）

	 •	也拉皇家大学（2004年，2005年，2007年）

	 •	素叻他尼皇家大学（2011年至今）

东北部：	 •	沙功那空皇家大学（2003年，2004年，2007年至今）

	 •	乌汶叻差他尼皇家大学（2005年，2006年）

ภาพที่่� ๘ งานพระราชทานปริญิญาบัตัรแก่่ผู้้�สำำ�เร็จ็การศึึกษาจากมหาวิทิยาลััยราชภััฏเชียีงใหม่่
Image 8: The Royal Graduation Ceremony conferring degrees to graduates of  

Chiang Mai Rajabhat University
图 8：泰国国王陛下御赐清迈皇家大学毕业生学位授予典礼
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การเสด็็จพระราชดำำ�เนิินไปในการพระราชทานปริิญญาบััตร พระองค์์ท่่านจะพระราชทาน 

พระบรมราโชวาทแก่่บัณฑิิตด้วยข้้อเสนอแนะ ข้้อคิิดหรืือคำำ�สอนที่่�เหมาะกัับการดำำ�เนิินชีีวิิต โดยไม่่ขึ้้�นกัับ 

กาลเวลา ดัังตััวอย่่างที่่�ขออััญเชิิญมา ๑ องค์์ มีใีจความว่่า 

“...บััณฑิิตที่่�สำำ�เร็็จการศึึกษาแล้้ว อยากจะให้้เข้้าใจให้้แน่่ชััด ว่่าความรู้้�ที่่�ได้้มาจากมหาวิิทยาลััยนั้้�น  
ที่่�แท้้ คืือปััจจััยพื้้�นฐานสำำ�หรัับแต่่ละคนจะนำำ�ไปใช้้พััฒนาสติิปััญญา ความสามารถให้ย้ิ่่�งก้้าวหน้า้กล้้าแข็็งขึ้้�นไป... 

ดัังนั้้�น การศึกึษาของท่่านจะต้้องไม่่หยุุดอยู่่�เพีียงเท่่านั้้�น หากจะต้้องดำำ�เนินิต่่อไปตลอดชีีวิิต เหตุุด้้วยวิชาความรู้้�

ต่่าง ๆ มิิได้้หยุุดนิ่่�ง... ถ้้าเราหยุุดศึึกษาหาความรู้้� ในขณะที่่�บุุคคลอ่ื่�น ๆ เขาก้้าวหน้้า เราก็็จะเป็็นผู้้�ล้าหลััง...  
การศึึกษาค้้นคว้้าภายหลัังสำำ�เร็็จปริิญญาไม่่ใช่่สิ่่�งยากลำำ�บาก เพราะแหล่่งวิิชาความรู้้�มีอยู่่�ทั่่�วไป ทั้้�งจากเอกสาร

ตำำ�รา จากบุุคคลผู้้�มีคีวามรู้้�ความชำำ�นาญ ตลอดจนเคร่ื่�องสื่่�อสารอีีกหลากหลาย... จึึงขอให้บ้ัณัฑิิตหมั่่�นศึกึษาพัฒันา

ตนเองอยู่่�เสมอ ทั้้�งในด้้านวิิชาการ ทัักษะ ประสบการณ์์ และคุุณธรรมความดีีทั้้�งปวง...”
พระบรมราโชวาทเมื่่�อครั้้�งทรงดำำ�รงพระราชอิสริิยยศสมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาชฯ สยามมกุุฎราชกุมาร

ในพิิธีพีระราชทานปริิญญาบััตรแก่่ผู้้�สำำ�เร็็จการศึกึษาจากวิิทยาลััยครูู

ณ อาคารใหม่่ สวนอััมพร เมื่่�อวัันพุุธ ที่่� ๑ พฤศจิิกายน ๒๕๓๒ (ภาคบ่่าย)

In addition to the degree conferral ceremonies, the royal addresses to graduates often included valuable 
guidance, suggestions, or teachings relevant to their lives, regardless of the era. An example of such a royal address 
is:

“...Graduates should clearly understand that the knowledge gained from university is merely the foundation 
for each individual to further develop their intellect and abilities. Therefore, your education should never stop; it 
must continue throughout your life, for knowledge is constantly evolving. If we stop learning while others progress, 
we will fall behind. Continuing education after graduation is not difficult, as there are many sources of knowledge 
available—through books, experienced individuals, and various communication tools. I urge you to keep developing 
yourselves, both academically, in terms of skills and experience, and in terms of virtue and goodness...”

This royal address was delivered by His Royal Highness Crown Prince Maha Vajiralongkorn (then Crown Prince)  
during the Royal Degree Conferral Ceremony for graduates of teacher colleges at the new building,  

Suan Amporn, on Wednesday, November 1, 1989 (afternoon session).

在授予学位证书的仪式上，国王陛下会向毕业生传达御训，提供建议、思考或教诲，这些内容适用

于人生的各个阶段，陛下在御驾亲临授予学士学位时，还会赐予御言，向毕业生传授适用于人生的  

建议、见解或教诲，而这些智慧不受时间的限制。以下特摘录其中一则御言，其核心要义如下：

“…毕业生们，完成学业后，我希望大家能清楚明白，大学所获得的知识，实际上是每个人用来 

发展智力和能力的基础… 因此，大家的学习不能止步于此，而应持续一生。因为各种知识是不会停滞 

不前的…如果我们停止学习，而他人还在前进，那我们就会落后…取得学位后继续学习并不难，因为 

知识的来源无处不在，包括书籍、经验丰富的人以及各种传播工具…所以，我希望毕业生们要不断学习、

提升自己，无论是学术、技能、经验还是道德品质等各个方面... ”

这段御训出自于时任王储亲王（即现任国王玛哈·哇集拉 隆功）在 1989 年 

11 月 1 日（下午）于安帕皇家花园举行的毕业生学位授予仪式上的讲话。
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งานพระราชทานปริิญญาบััตรดัังกล่่าว จััดขึ้้�นตั้้�งแต่่ พ.ศ. ๒๕๒๑ ถึึง พ.ศ. ๒๕๖๗ รวมได้้ทั้้�งสิ้้�น ๑๐๐ ครั้้�ง 

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้า้เจ้้าอยู่่�หัวัโปรดมีพีระเมตตาเสด็็จพระราชทานปริญิญาบัตัรแก่่บัณัฑิิต รวม ๘๕ ครั้้�ง 

มีีบััณฑิิตเข้้ารัับ รวมจำำ�นวน ๒,๓๑๔,๘๒๗ คน บััณฑิิตเข้้ารัับกัับสมเด็็จพระกนิิษฐาธิิราชเจ้้ากรมสมเด็็จ 

พระเทพรััตนราชสุุดาฯ สยามบรมราชกุมารีี จำำ�นวน ๒ ครั้้�ง มีบีััณฑิิตเข้้ารัับ จำำ�นวน ๓๗,๐๐๐ คน บััณฑิิตเข้้ารัับ

กัับสมเด็็จพระเจ้้าลููกเธอเจ้้าฟ้้าพััชรกิิติิยาภาฯ จำำ�นวน ๔ ครั้้�ง มีีบััณฑิิตเข้้ารัับ จำำ�นวน ๑๐๗,๙๓๔ คน  
รัับกัับองคมนตรี พลเอกสุุรยุุทธ์ ์จุุลานนท์์ จำำ�นวน ๔ ครั้้�ง มีบีััณฑิิตเข้้ารัับ จำำ�นวน ๕๙,๑๐๕ คน รัับกัับองคมนตรีี 

นายพลากร สุุวรรณรััฐ จำำ�นวน ๓ ครั้้�ง มีีบััณฑิิตเข้้ารัับ จำำ�นวน ๒๐,๔๓๙ คน และรัับกัับองคมนตรีี นายเกษม  
วััฒนชััย จำำ�นวน ๒ ครั้้�ง จำำ�นวน ๒๔,๘๕๕ คน รวมบััณฑิิตเข้้ารัับทั้้�งสิ้้�น ๒,๕๖๙,๙๕๐ คน คิิดเป็น็ร้้อยละ ๘๒.๔๙ 

ของบััณฑิิตที่่�จบการศึกึษา ทั้้�งหมด ๓,๓๕๖,๙๓๔ คน

The Royal Degree Conferral Ceremony has been held from 1978 to 2024, totaling 100 times. King 
Vajiralongkorn has graciously presided over the ceremony 85 times, with 2,314,827 graduates receiving their degrees. 
Additionally, 37,000 graduates received their degrees from Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn 
on two occasions, while 107,934 graduates received their degrees from Her Royal Highness Princess Bajrakitiyabha 
Mahidol on four occasions. The ceremony has also been attended by the Prime Minister and other officials.

自公元 1978 年至 2024 年，该皇家学位授予典礼共举 100 次。玛哈·哇集拉隆功国王陛下仁慈御临

授予学位共 85 次，授予毕业生总计 2,314,827 人。由诗琳通公主殿下授予学位 2 次，毕业生 37,000 人；

由帕差拉吉帝雅帕公主殿下授予学位 4 次，毕业生 107,934 人；由枢密院大臣素拉育·朱拉暖上将授予

学位 4 次，毕业生 59,105 人；由枢密院大臣帕拉功·素汪叻授予学位3次，毕业生 20,439 人；由枢密院 

大臣格盛·瓦他那猜授予学位 2 次，毕业生 24,855 人。至今，获颁学位的毕业生共计 2,569,950 人，

占所有毕业生 3,356,934 人的 82.49%（来源：皇家学位授予典礼委员会秘书处，泰国皇家大学，数据 

截至 2024 年 10 月 3 日。）

ด้้วยพระมหากรุุณาธิคิุณุล้้นเกล้้าฯ  แก่่ชาวราชภััฏเชีียงใหม่่ในด้้านการศึึกษาเป็็นที่่�ประจัักษ์์ถึึงความห่่วงใย

ของพระองค์์ต่่อการศึึกษาของเยาวชนไทยด้วยการมอบทุุนการศึึกษาผ่่านโครงการทุุนการศึึกษาพระราชทาน

สมเด็็จพระโอรสาธิริาชฯ สยามมกุุฎราชกุมุาร (ม.ท.ศ.) และการพระราชทานปริิญญาบัตัรแก่่บัณัฑิิตมหาวิิทยาลััย

ราชภััฏเชีียงใหม่่เป็็นระยะเวลาอัันยาวนานยัังความปลื้้�มปีีติิแก่่คณะผู้้�บริิหาร คณาจารย์์ บุุคลากร และ 

นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่เสมอมา มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ขอน้้อมเทิิดพระเกีียรติิและ 

สำำ�นึกึในพระมหากรุุณาธิคิุุณต่่อคุุณููปการของล้้นเกล้้าฯ ในด้้านการศึกึษาสืืบไป
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To honor the contributions and dedication of His Majesty King Bhumibol Adulyadej and His Majesty King 
Vajiralongkorn in the field of education, particularly their generosity through scholarships like the Crown Prince’s 
Scholarship Program (M.T.S.), and the long-standing tradition of degree conferrals at Chiang Mai Rajabhat University, 
the university continues to express its gratitude. This enduring legacy is a source of pride and inspiration for the 
administration, faculty, staff, and students of Chiang Mai Rajabhat University, and the institution will continue to 
uphold this legacy in the future.

通过国王陛下对清迈皇家大学教育的极大关注，展现了他对泰国青年教育的 关怀。通过设立由国王

亲自关怀的 “王储奖学金”（M.T.S.），以及长期以来对清迈皇家大学毕业生的学位授予，不断地带给

清迈皇家大学的领导、教师、职员和学生无尽的喜悦与骄傲。清迈皇家大学谨此表示对国王陛下在教育

领域所作贡献的崇高敬意，并将继续怀念并感恩这一伟大恩泽。
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กำำ�เนิดิชุมชนกองแหะ ย้้อนหลัังประมาณ ๑๓๐ ปีลี่่วงมาแล้้ว ได้้กำำ�เนิดิวัดกองแหะในระบบนิเิวศเขตภููเขา

และป่า่ไม้ ้ตามหลัักฐานได้้บัันทึึกว่่า วััดกองแหะ ได้้รัับอนุญุาตเป็น็วััดเมื่่�อ พ.ศ. ๒๔๓๘ ดัังนั้้�นต้้องมีชุีุมชนอาศัยั

ในเขตภููเขาดัังกล่่าวแล้้ว ก่่อนกำำ�เนิดิวัดอย่่างแน่่นอน

ชาวบ้้านได้้เล่่าเรื่่�องตามตำำ�นานขุุนหลวงวิิลัังคะ ว่่า “กองแหะ” มาจากคำำ�ว่่า “กลองแห่่” แต่่เดิิมนั้้�น  
“กลองแห่่” มาจาก กลองแห่่พระศพของขุุนหลวงวิิลัังคะ เจ้้าเมืืองระมิิงค์์นคร (เชีียงใหม่่) ผู้้�ตกหลุุมรัักต่่อ  

พระนางจามเทวีี (พ.ศ. ๑๒๐๖-๑๒๙๔) แห่่งหริภิุญุชัยันคร จากตำำ�นานดัังกล่่าวแล้้ว วััดนี้้�จึึงเกิิดขึ้้�นมาตั้้�งแต่่โบราณ

และเกี่่�ยวข้้องกัับชนเผ่่าลััวะ

About 130 years ago, Kong Hae Temple was established in a mountainous forest ecosystem. According to 
records, Kong Hae Temple was officially recognized in 1895 (B.E. 2438), indicating that a community must have 
existed in this mountainous area before the temple’s establishment.

Local villagers tell the legend of King Wilangka, explaining that “Kong Hae” derives from “Klong Hae” (parade 
drums). Originally, “Klong Hae” referred to the drums used in the funeral procession of King Wilangka, ruler of 
Ramingk Nakorn (Chiang Mai), who fell in love with Queen Chamadevi (A.D. 663-751) of Hariphunchai City. Based 
on this legend, the temple dates back to ancient times and is connected to the Lawa ethnic group.

大约 130 年前，岗呵社区逐渐形成。在这一地区的山林生态环境中，岗呵寺也应运而生。根据 

史料记载，岗呵寺于公元 1940 年（泰历）正式获批成为寺庙。因此，可以推断在此之前，该山区已经

有人类居住，并形成了社区。

村民们根据昆銮维郎喀的传说讲述道，“岗呵”一词来源于“游行鼓”。最初的“游行鼓”  

是为昆銮维郎喀的葬礼而敲响的。昆銮维郎喀是兰纳古都——拉明城 （即清迈）的统治者，他深深爱上

了哈利奔猜王国的贾姆贴薇王后（公元 1206-1294 年）。根据这一传说，该寺庙自古便已存在，并与 

拉瓦族有着密切联系。
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ภาพที่่� ๑ บ้า้นกองแหะ (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 1: Kong Hae Village (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 1：岗呵村（幕后功臣基金会，2021 年）

ภาพที่่� ๒ วัดักองแหะ (ชุุมชนบ้า้นกองแหะ, ๒๕๖๕)
Image 2: Kong Hae Temple (Kong Hae Village Community, 2022)

图 2：岗呵寺（岗呵村社区，2022 年）
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การตั้้�งถิ่่�นฐานของชุุมชนบ้้านกองแหะ สาเหตุุอาจเกิิดจากการหลบหนีีภััยสงคราม ที่่�เกิิดขึ้้�นในเขตเมืือง

เชีียงใหม่่ หรืือบางส่่วนอพยพเข้้ามาเสาะแสวงหาที่่�ทำำ�กิน แล้้วตั้้�งถิ่่�นฐานถาวร เมื่่�อมีีคนอพยพมาอาศััยมากขึ้้�น 

บ้้านกองแหะเป็็นชุุมชนค่่อนข้้างเป็็นกระจุุก (Cluster) ห่่างไกลจากหมู่่�บ้้านอ่ื่�น ปััจจุุบัันตั้้�งอยู่่�ที่่�หมู่่�ที่่�  ๔  
บ้้านกองแหะ ตำำ�บลโป่ง่แยง อำำ�เภอแม่่ริิม จัังหวััดเชีียงใหม่่

เมื่่�อฟ้้ามาโปรดจึงเกิิดโครงการ “เกษตรวิิชญา” ก่่อน พ.ศ. ๒๕๐๐ ชาวบ้้านกองแหะดำำ�รงชีีวิิตใน  

ระบบการผลิิตแบบยัังชีีพ ได้้ผลผลิิตแค่่พอยัังชีีพ ไม่่เหลืือขาย เพราะขาดการคมนาคมที่่�สะดวกและห่่างไกล 

จากตลาด การติิดต่่อกัับตััวเมืืองต้้องใช้้ทางเดิินเท้้า หรืือทางวััวต่่างเพื่่�อบรรทุุกสิ่่�งของ และการทำำ�ไร่่หมุุนเวีียน 

เป็็นบ่่อเกิิดสำำ�คัญในการบุุกรุุก เผาไหม้้ ทำำ�ลายระบบนิิเวศป่่า จึึงเกิิดความแห้้งแล้้ง กัันดาร ขาดแคลนน้ำำ� 

ในการอุุปโภคบริิโภค ในบางปีทีี่่�ฝนตกน้อ้ย

จากความทุุกข์์ยากของราษฎร และเป็็นสาเหตุุสำำ�คัญให้้เกิิดการบุุกรุุก ทำำ�ลายทรััพยากรธรรมชาติิ  

ปััญหาเรื่่�องนี้้�ได้้ทรงทราบด้้วยพระเนตร พระกรรณ พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว จึึงมีีพระราชดำำ�ริิ  

มอบที่่�ดิินส่่วนพระองค์์ จำำ�นวน ๑,๓๕๐ ไร่่ ในเขตระบบนิิเวศป่่าบ้้านกองแหะให้้แก่่ชาวบ้้านเพื่่�อทำำ�มาหากิิน 

และการศึกึษาค้้นคว้้าอนุรุัักษ์์ทรััพยากรป่า่ไม้ ้ในวัันที่่� ๒๑ ธันัวาคม พ.ศ. ๒๕๔๔

ต่่อมาวัันที่่� ๓ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๙ ได้้พระราชทานนามว่่า “เกษตรวิิชญา” อ่่านว่่า กะ-เสด-วิิด-ชะ-ยา  

มีคีวามหมายว่่า “ปราชญ์์แห่่งการเกษตร”

The settlement of Kong Hae Village may have resulted from people fleeing warfare in Chiang Mai, or from 
migrants seeking agricultural land who eventually established permanent residences. As more people relocated there, 
Kong Hae Village became a relatively clustered community (Cluster) isolated from other villages. Today, it is located 
in Village No. 4, Kong Hae Village, Pong Yaeng Sub-district, Mae Rim District, Chiang Mai Province.

Before 1957, Kong Hae villagers lived in a subsistence production system, producing just enough for their 
own needs with nothing left to sell. This was due to lack of convenient transportation and distance from markets. 
Contact with the city required footpaths or ox-drawn transport for goods. Shifting cultivation was a major cause of 
forest encroachment, burning, and destruction of the forest ecosystem, resulting in drought, harsh conditions, and 
water shortages during years of low rainfall.

The hardship of the people and its role in causing natural resource destruction came to the attention of His 
Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun. In response, His Majesty granted 1,350 rai of his 
personal land in the Kong Hae Village forest ecosystem to the villagers for their livelihood and for the study and 
conservation of forest resources on December 21, 2001.

Later, on April 3, 2006, His Majesty named the project “Kaset Wichaya” (pronounced ka-set-wit-cha-ya), 
meaning “Agricultural Sage” or “Master of Agriculture.”
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岗呵村的定居与农业智慧项目；岗呵村社区的形成，可能源于躲避清迈地区 的战争灾害，或部分 

人迁徙至此寻找可耕种的土地，并最终在此定居。当移民越来 越多时，岗呵村便逐渐发展成为一个较为

集中的社区（Cluster），远离其他村落。目前，该村位于清迈府湄林县邦阳镇岗呵村（第四村）。

天降机缘，催生“农业智慧”项目；在公元 1957 年（佛历 2500 年）之前，岗呵村村民依靠 

自给自足的生产方式生存，产出的农作物仅够维持日常生活，无法 出售。由于交通不便，远离市场， 

与城市的联系只能依靠步行或使用牲畜运输物资。此外，传统的轮作农耕方式导致森林被砍伐和焚烧，

破坏了生态系统，致使当地变得干旱贫瘠，部分年份降雨量不足，导致生活用水短缺。

由于百姓生活困苦，并因生计问题导致森林资源遭到破坏，泰国国王玛哈•哇集拉隆功陛下得知 

此事后，亲自下旨解决问题。2001 年 12 月 21 日，国王将自己名下的 1,350 莱（约 2,160 亩） 

岗呵村生态林地赐予村民，供其耕作、研究和保护森林资源。

随后，在 2006 年 4 月 3 日，国王正式赐名该项目为“农业智慧”，泰语发音为“Ka-Sed-Wit-

Cha-Ya”，意为“农业贤者”。

ภาพที่่� ๓ พื้้�นที่่�ดำำ�เนิินโครงการเกษตรวิชิญา (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 3: Operational Area of the Kaset Wichaya Project (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 3：农业智慧项目实施区域（幕后功臣基金会，2021 年）
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ภาพที่่� ๔ ป้า้ยเกษตรวิชิญา ศููนย์เ์รียีนรู้้�ด้ ้านการเกษตร (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ, ๒๕๖๘)
Image 4: Kaset Wichaya Sign, Agricultural Learning Center (Chusit Chuchat, 2025)

图 4：农业智慧标识——农业学习中心（朱西提·朱察提，2025 年）

วัตัถุปุระสงค์์ของโครงการเกษตรวิชิญา

๑.	 เพื่่�อพัฒันาพื้้�นที่่�โครงการเกษตรวิิชญา ให้เ้ป็น็ศููนย์ก์ารเรียีนรู้้�ด้านการเกษตรบนพื้้�นที่่�สููงและขยายผล

สู่่�เกษตรกร

๒.	 เป็น็ต้้นแบบในการบริิหารจััดการร่่วมกัันระหว่่างหน่่วยงานและชุุมชนในการทำำ�การเกษตรแบบยั่่�งยืืน

๓.	 เป็็นต้้นแบบการอนุุรัักษ์์สภาพแวดล้อมให้้เกิิดระบบนิิเวศที่่�สมบููรณ์์ เกษตรกรสามารถใช้้พื้้�นที่่�ป่่า 

เป็น็แหล่่งผลิิตอาหารและมีกีารใช้้ประโยชน์จ์ากทรััพยากรธรรมชาติิอย่่างยั่่�งยืืน
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พื้้�นที่่�ดำำ�เนิินการโครงการเกษตรวิชิญา

พื้้�นที่่�ดำำ�เนินิการโครงการเกษตรวิิชญา ในปััจจุุบััน ได้้แบ่่งออกเป็น็ ๔ ส่่วน ประกอบด้้วย

๑.	พื้้ �นที่่�ศููนย์์สาธิติการเรีียนรู้้�เกษตรบนพื้้�นที่่�สููง จำำ�นวน ๗๐ ไร่่ คิิดเป็น็ร้้อยละ ๕

๒.	พื้้ �นที่่�ธนาคารอาหารชุุมชน จำำ�นวน ๑๒๓ ไร่่ คิิดเป็น็ร้้อยละ ๙

๓.	พื้้ �นที่่�ป่า่ไม้จ้ำำ�นวน ๑,๐๖๒ ไร่่ คิิดเป็น็ร้้อยละ ๗๙

๔.	พื้้ �นที่่�จััดสรรให้เ้กษตรทำำ�กินจำำ�นวน ๙๕ ไร่่ คิิดเป็น็ร้้อยละ ๗

Objectives of the Kaset Wichaya Project

1.	 To develop the Kaset Wichaya Project area as a learning center for highland agriculture and expand results 
to farmers

2.	 To serve as a model for collaborative management between agencies and communities in sustainable 
agriculture

3.	 To serve as a model for environmental conservation to create a complete ecosystem, enabling farmers to 
use forest areas as food sources and sustainably utilize natural resources

Operational Areas of the Kaset Wichaya Project

The current operational area of the Kaset Wichaya Project is divided into 4 parts:
1.	 Highland Agricultural Learning Demonstration Center: 70 rai (5%)
2.	 Community Food Bank: 123 rai (9%)
3.	 Forest area: 1,062 rai (79%)
4.	 Land allocated to farmers: 95 rai (7%)

农业智慧项目的目地

1.	将农业智慧项目区域发展为高山农业学习中心，并推广至农民群体。

2.	作为政府机构与社区共同管理可持续农业的示范模式。

3.	作为生态保护的典范，建立完整的生态系统，使农民能够依托森林进行食品 生产，并可持续 

利用自然资源。

农业智慧项目的实施区域

目前，农业智慧项目的实施区域划分为四个部分：

1.	高山农业示范学习中心——70 莱（约占 5%）。

2.	社区食品银行——123 莱（约占 9%）。

3.	森林保护区——1,062 莱（约占 79%）。

4.	分配给农民耕种的土地——95 莱（约占 7%）。

具体情况如下：
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ภาพที่่� ๕ แผนผังัการใช้ป้ระโยชน์์ที่่�ดิินโครงการเกษตรวิชิญา (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 5: Land Use Map of the Kaset Wichaya Project (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 5：农业智慧项目土地利用规划图（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）

๑.	พื้้ �นที่่�ศููนย์์สาธิิตการเรีียนรู้้� เกษตรบนพื้้�นที่่�สููง
พื้้�นที่่�ศููนย์์สาธิิตฯ ได้้รัับความช่่วยเหลืือจากหน่่วยงานระดัับกลุ่่�มในสัังกััดกระทรวงเกษตรและสหกรณ์์ 

แบบบููรณาการและยัังได้้รัับการสนัับสนุุนจากโครงการหลวง เพื่่�อเป็็นตััวอย่่างในการพััฒนาการเกษตร 

แบบครบวงจรก้้าวหน้า้และยั่่�งยืืน เพื่่�อให้ส้อดคล้้องกัับศาสตร์์พระราชาและการพััฒนาอย่่างยั่่�งยืืนทั้้�ง ๑๗ ข้้อ

การจััดการเรีียนรู้้�ด้านการเกษตรแบ่่งออกเป็น็ ๘ ฐาน ได้้แก่่

ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๑ ฐานการเรีียนรู้้�ด้านการเลี้้�ยงสััตว์

ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๒ ฐานการเรีียนรู้้�และสาธิติการเพาะเลี้้�ยงสััตว์น้ำำ�

ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๓ ฐานการเรีียนรู้้�ด้านการพััฒนาที่่�ดิินบนพื้้�นที่่�สููง

ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๔ ฐานการเรีียนรู้้�ด้านการปลููกไม้ผ้ลและไม้ย้ืืนต้้นบนพื้้�นที่่�สููง
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ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๕ ฐานการเรีียนรู้้�ด้านการบััญชีีและสหกรณ์์

ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๖ ฐานการเรีียนรู้้�ด้านการปลููกผักั

ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๗ ฐานการเรีียนรู้้�ด้านการปลููกไม้ด้อกไม้ป้ระดัับ

ฐานการเรีียนรู้้�ที่่� ๘ ฐานการเรีียนรู้้�ด้านการปลููกข้้าวไร่่และธัญัพืืชบนพื้้�นที่่�สููง

พื้้�นที่่�ศููนย์์สาธิิตการเรีียนรู้้�เกษตรที่่�สููงจััดเป็็นแบบอย่่างในการวิิจััยเผยแพร่่ ผลผลิิตใหม่่และเทคโนโลยีี 

ที่่�เหมาะสมกัับการเกษตรแบบผสมผสาน เบ็็ดเสร็็จ ครบวงจร ทางด้้านการเพาะปลููก เลี้้�ยงสััตว์ การประมง  

การบำำ�รุงรักัษา และการแปรรููปผลผลิิต จึึงเป็น็ศููนย์ส์าธิติการเรียีนรู้้�เกษตรที่่�สููง ที่่�ก่่อให้เ้กิิดประโยชน์แ์ก่่เกษตรกร 

และการอนุรุัักษ์์ทรััพยากรธรรมชาติิและสิ่่�งแวดล้อม

1.	 Highland Agricultural Learning Demonstration Center
This demonstration center receives integrated assistance from central agencies under the Ministry of Agriculture 

and Cooperatives and support from the Royal Project to serve as an example of comprehensive, advanced, and sustainable 
agricultural development. This aligns with the King’s Philosophy and all 17 Sustainable Development Goals.

Agricultural learning is organized into 8 stations:
Learning Station 1: Livestock Farming
Learning Station 2: Aquaculture Cultivation and Demonstration
Learning Station 3: Highland Soil Development
Learning Station 4: Highland Fruit Trees and Perennial Trees
Learning Station 5: Accounting and Cooperatives
Learning Station 6: Vegetable Cultivation
Learning Station 7: Flower and Ornamental Plant Cultivation
Learning Station 8: Highland Upland Rice and Grain Cultivation

一、高山农业示范学习中心
该示范中心在农业与合作社所属单位的整合支持下，以及皇家项目的协助下建立，旨在成为现代化、

可持续、全方位农业发展的示范基地，符合国王陛下提出的“国王哲学”和联合国 17 项可持续发展 

目标（SDGs）。

农业学习分为 8 个基地：

1.	畜牧养殖学习基地

2.	水产养殖学习与示范基地

3.	高山土壤改良学习基地

4.	高山果树及多年生作物种植学习基地

5.	农业财务与合作社学习基地

6.	蔬菜种植学习基地

7.	花卉与观赏植物种植学习基地

8.	高山旱稻与杂粮种植学习基地

该高山农业示范学习中心是农业科研、推广新产品和适应农业技术的重要平台，涵盖种植、畜牧、

水产养殖、农作物维护与加工等多个方面，构建了综合性、系统化、可持续的农业示范模式，不仅为农民

提供实用知识，还推动自然资源和生态环境的保护。
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ภาพที่่� ๖ ฐานการเรียีนรู้้�ด้ ้านการเลี้้�ยงสัตัว์ ์(มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 6: Livestock Farming Learning Station (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 6：畜牧养殖学习基地（幕后功臣基金会，2021 年）

ภาพที่่� ๗ ฐานการเรียีนรู้้�ด้ ้านการปลููกผักั (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 7: Vegetable Cultivation Learning Station (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 7：蔬菜种植学习基地（幕后功臣基金会，2021 年）

42



ภาพที่่� ๘ ฐานการเรียีนรู้้�ด้ านการปลููกไม้ผ้ลและไม้ย้ืืนต้นบนพื้้�นที่่�สููง (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 8: Highland Fruit Trees and Perennial Trees Learning Station (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 8：高山果树及多年生作物种植学习基地（幕后功臣基金会，2021 年）

ภาพที่่� ๙ ฐานการเรียีนรู้้�ด้ ้านการปลููกไม้ด้อกไม้ป้ระดัับ (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 9: Flower and Ornamental Plant Cultivation Learning Station (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 9：花卉与观赏植物种植学习基地（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）
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๒.	พื้้�นที่่�ธนาคารอาหารชุมุชน
พื้้�นที่่�ธนาคารอาหารชุุมชนจำำ�นวน ๑๒๓ ไร่่ นัับเป็็นโครงการที่่�ตอบสนองการปลููกพืืช (ป่่า) ๓ อย่่าง 

เพื่่�อประโยชน์ ์๔ อย่่าง คืือ ระบบนิเิวศป่า่ของธนาคารอาหารชุุมชน โดยปลููกพืืชเพ่ื่�อกิิน เพื่่�อใช้้สอยและเพื่่�อขาย 

จััดเป็น็พืืช ๓ อย่่าง ตั้้�งแต่่ลำำ�ต้นใต้้ดิิน ไม้พุ้่่�ม และไม้เ้รืือนยอดเด่่น ซ่ึ่�งพืืชดังกล่่าว นอกจาก ให้ป้ระโยชน์ ์๓ อย่่างแล้้ว 

ยัังก่่อประโยชน์ข์้้อที่่� ๔ คืือ การอนุรุัักษ์์ดิินและน้ำำ� หรืืออนุรุัักษ์์ทรััพยากรธรรมชาติิและสิ่่�งแวดล้อม

พื้้�นที่่�ธนาคารอาหารชุุมชน มีีพืืชอาหาร พัันธุ์์�สััตว์ สมุุนไพร และไม้้ใช้้สอย ไม้้เศรษฐกิิจ ยารัักษาโรค 

ประมาณ ๑๒๓ ชนิดิ แบ่่งออกเป็น็ ไม้กิ้ินได้้ ๗๐ ชนิดิ ไม้ใ้ช้ส้อย ๔๓ ชนิดิ ไม้เ้ศรษฐกิิจ ๑๐ ชนิดิ ไม้ย้ืืนต้้นประมาณ 

๑๓๓,๖๐๐ ต้้น ชาวบ้้านกองแหะได้้รัับประโยชน์ ์๑๔๘ ครอบครััว จำำ�นวนประชากร ๔๕๐ คน

พื้้�นที่่�ธนาคารอาหารชุุมชนได้้รัับการดููแลและส่่งเสริิมจากสำำ�นัักงานการปฏิิรููปที่่�ดิินเพื่่�อเกษตรกรรม  

พื้้�นที่่�ธนาคารอาหารชุุมชน คืือ พื้้�นที่่�ที่่�คนอยู่่�ร่่วมกัับป่า่และใช้้ประโยชน์จ์ากป่า่อย่่างพึ่่�งพิิงอิิงกััน

2.	 The Community Food Bank area
The 123-rai Community Food Bank area responds to the concept of growing three types of forest plants for 

four benefits. The forest ecosystem of the food bank involves planting edible plants, plants for use, and plants for 
sale. These are categorized as three types of plants: underground stems, shrubs, and dominant canopy trees. Besides 
the three benefits mentioned, these plants provide a fourth benefit: soil and water conservation, or conservation of 
natural resources and the environment.

The Community Food Bank area contains approximately 123 species of food plants, sources, animal breeds, 
herbs, utility trees, economic trees, and medicines. This includes 70 edible plant species, 43 utility plant species, 10 
economic tree species, and approximately 133,600 perennial trees. 148 Kong Hae families benefit from this area, 
comprising 450 people.

The Community Food Bank area is maintained and supported by the Agricultural Land Reform Office. This 
area exemplifies how people can live with forests and utilize forest resources in a mutually dependent relationship.

二、社区食品银行区域
社区食品银行区域总面积 123 莱，是一个旨在实现 “种植三种植物，获取四种 利益” 的项目。

其目标是通过植被的多样化，创建生态森林系统，并促进吃、用、卖的三重功能。该区域种植的植物 

包括地面根部植物、灌木和高大树木，这些植物不仅提供三种功能，还带来第四种益处——土壤与水源

保护，即保护自然资源和生态环境。

社区食品银行区域内种植了约 123 种植物，包括食用植物、食用动物、药材、 经济树木和草药，

具体分布如下：

•	 食用植物：70 种

•	 用材植物：43 种

•	 经济树木：10 种

•	 常绿树木：约 133,600 株

该项目惠及 148 户家庭，约 450 名村民。

社区食品银行区域得到了农业土地改革办公室的支持和照顾，是一个人与森林和谐共生、相互依赖

的典范。
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ภาพที่่� ๑๐ ธนาคารอาหารชุุมชน (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 10: Community Food Bank (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 10：社区食品银行（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）
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๓.	พื้้ �นที่่�ป่า่ไม้้
พื้้�นที่่�ป่า่ไม้จ้ำำ�นวน ๑,๐๖๒ ไร่่ คิิดเป็น็ร้้อยละ ๗๙ ของพื้้�นที่่�ทั้้�งหมด อยู่่�ในความรัับผิดิชอบของกรมป่า่ไม้ ้

จััดเป็็นระบบนิิเวศป่่าเขตภููเขา ระดัับความสููง ๑,๐๐๐ - ๑,๓๐๐ เมตรจากระดัับทะเลปานกลาง พื้้�นที่่�ดัังกล่่าว 

เคยอุดมสมบููรณ์ ์แต่่ถููกบุุกรุุกจากชุุมชนเพ่ื่�อทำำ�ไร่่หมุุนเวีียน ส่่งผลกระทบต่่อการทำำ�ลายทรััพยากรธรรมชาติิและ

สิ่่�งแวดล้อม กรมป่า่ไม้จึ้ึงได้้พัฒันาพื้้�นที่่�ป่า่เสื่่�อมโทรมเป็น็ป่า่อุุดมสมบููรณ์์ตามธรรมชาติิ บำำ�รุงรักัษาป่า่ไม้ ้ส่่งเสริมิ

การปลููกต้้นไม้ ้สร้้างจุุดเรีียนรู้้�ด้านการอนุรุักัษ์์ทรััพยากรป่า่ไม้ ้นอกจากนี้้� เพื่่�อให้ค้นอยู่่�ร่่วมกัับป่า่ และใช้ป้ระโยชน์์

จากป่่า จึึงได้้จััดการส่่งเสริิมการปลููกพืืชเศรษฐกิิจใต้้ร่่มเงาป่่าไม้้ เช่่น ปลููกกาแฟหรืือพืืชที่่�อาศััยร่่มเงาต่่าง ๆ  

เพื่่�อสร้้างป่า่สร้้างรายได้้

3.	 The forest area
The forest area of 1,062 rai, accounting for 79% of the total area, is under the responsibility of the Royal Forest 

Department. It is a mountainous forest ecosystem at an elevation of 1,000-1,300 meters above sea level. This area 
was once abundant but was encroached upon by the community for shifting cultivation, negatively impacting natural 
resources and the environment. The Royal Forest Department has therefore developed the degraded forest into a 
natural, abundant forest by maintaining the forest, promoting tree planting, and creating learning points about forest 
resource conservation. Additionally, to enable people to live with the forest and benefit from it, the department 
promotes planting economic crops under the forest canopy, such as coffee or shade-loving plants, to create forests 
that generate income.

三、森林区域
森林区域总面积为 1,062 莱，约占总面积的 79%，该区域由森林资源管理局 负责管理，属于山区

森林生态系统，海拔 1,000-1,300 米。该区域曾经资源丰富，但由于社区的侵占和轮作种植，导致了 

自然资源和环境的破坏。为了恢复这些受损的森林，森林资源管理局采取了措施，通过改善退化森林，

恢复其自然生态，并加强 森林保护和维护工作，同时鼓励植树造林，建立森林资源保护学习平台。

此外，为了让人们能够与森林和谐共处并从中受益，项目还推广了经济作物的种植，如在森林的 

阴凉处种植咖啡等作物，以实现“森林经济收入”的目标。
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ภาพที่่� ๑๑ พื้้�นที่่�ป่า่ไม้ใ้นโครงการเกษตรวิชิญา (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๔)
Image 11: Forest Area in the Kaset Wichaya Project (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2021)

图 11：农业智慧项目中的森林区域（幕后功臣基金会，2021 年）
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๔.	พื้้�นที่่�จััดสรรให้เ้กษตรทำำ�กินิ
พื้้�นที่่�จััดสรรให้้เกษตรทำำ�กิน พื้้�นที่่� ๙๕ ไร่่ จััดสรรให้้ราษฎรทำำ�กินจำำ�นวน ๕๘ ราย พื้้�นที่่�ดัังกล่่าวได้้จััด 

กิิจกรรมดัังนี้้�

•	จุ ดเรีียนรู้้�ด้านการเกษตรขยายผล

•	พั ัฒนาศักัยภาพพื้้�นที่่�ให้เ้หมาะสมต่่อการเพาะปลููกพืืช

•	ส่่ งเสริิมการใช้้สารชีีวภััณฑ์์ลดการใช้้สารเคมีทีางการเกษตรผลิิตพืืชแบบปลอดภััย

•	ส่่ งเสริิมด้้านการทำำ�บััญชีีและสหกรณ์์

•	พั ัฒนากลุ่่�มสหกรณ์์บ้้านกองแหะจำำ�กัด

•	 เกษตรกรต้้นแบบด้้านการเพิ่่�มประสิิทธิภิาพการผลิิต

ในเขตพื้้�นที่่�จััดสรรให้้เกษตรทำำ�กิน ได้้รัับการส่่งเสริิมและสนัับสนุุนจากกลุ่่�มต่่าง ๆ ในกระทรวงเกษตร 

และสหกรณ์์ ดัังกล่่าวแล้้ว ในหัวัข้้อพื้้�นที่่�ศููนย์์สาธิติการเรีียนรู้้�เกษตรพื้้�นที่่�สููง รวมทั้้�งโครงการหลวง ซ่ึ่�งช่่วยเหลืือ

ชาวบ้้านในระบบการเกษตรแบบยั่่�งยืืนครบวงจร ตั้้�งแต่่ระบบการผลิิตถึึงระบบการตลาด

4.	 Agricultural Land Allocation
A total area of  95 rai has been allocated to 58 local farmers. The following activities have been implemented 

in this area:
•	 Agricultural learning and extension centers
•	 Land development to enhance suitability for crop cultivation
•	 Promotion of biological agents to reduce chemical use in agriculture and produce safe crops
•	 Support for accounting practices and cooperative development
•	 Development of the Ban Kong Hae Limited Cooperative
•	 Model farmers demonstrating enhanced production efficiency
The agricultural allocation area has received support and promotion from various departments within the 

Ministry of Agriculture and Cooperatives, as previously mentioned in the Highland Agricultural Demonstration 
and Learning Center section. This includes assistance from the Royal Project, which provides comprehensive 
sustainable agricultural support to villagers—covering everything from production systems to marketing channels.

四、分配给农民耕种的土地区域
分配给农民耕种的土地面积为 95 莱，分配给 58 户居民。该区域实施了以下活动：

•	 农业扩展学习点

•	 提升土地的种植适应性

•	 推广使用生物产品，减少化学农药的使用，实现安全农业生产

•	 鼓励记账和合作社管理

•	 发展高山社区合作社

•	 示范农民，提高生产效率

该区域在农业与合作社相关部门的支持下进行管理，并且包括高山农业示范学习中心和皇家项目的

协助。项目帮助农民实现可持续的农业发展，提供从生产到市场的全方位支持。
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ภาพที่่� ๑๒ การปลููกพืืชผักัในโรงเรืือน (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 12: Greenhouse Vegetable Cultivation (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 12：温室蔬菜种植（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）

ภาพที่่� ๑๓ แปลงการปลููกตามขั้้�นบันัได (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๒)
Image 13: Terraced Cultivation Plots (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2019)

图 13：梯田种植区（幕后功臣基金会，2019 年）
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ภาพที่่� ๑๔ แปลงเกษตรของชาวบ้า้นกองแหะ (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 14: Agricultural Plots of Kong Hae Villagers (Piyawadee Nilsonthi, 2025)

图 14：高山社区的农田（皮雅瓦迪·尼颂迪，2025 年）

ภาพที่่� ๑๕ จากภููเขาหัวัโล้้นเพราะการทำำ�ไร่ห่มุุนเวียีน เปลี่่�ยนเป็็นป่า่ไม้ใ้นปัจจุุบันั (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ, ๒๕๖๘)
Image 15: From Deforested Mountains due to Shifting Cultivation to Current Forests (Chusit Chuchat, 2025)

图 15：从因轮作耕作而裸露的山丘，转变为如今的森林（朱西提·朱察提，2025 年）
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ธ สถิิตในดวงใจทวยราษฎร์์
His Majesty Lives in the Hearts of His People

“国王永驻人民心中”

จากการศึึกษาพื้้�นที่่�โครงการเกษตรวิิชญา เพื่่�อสัังเกตและสััมภาษณ์์ความคิิดเห็็นของชาวบ้้านกองแหะ 

เกี่่�ยวกัับโครงการนี้้�

ผลการศึกึษาข้อ้มููล พบว่่า ชาวบ้า้นมีคีวามพึงึพอใจในโครงการนี้้� เพราะทำำ�ให้ก้ารประกอบอาชีีพการเกษตร 

มีทีี่่�ดิินเป็น็ของตนเองแทนที่่�การบุุกรุุกป่า่ ทำำ�ไร่่หมุนุเวีียน และขาดเอกสารสิทิธิ์์�ในการครอบครอง ถึึงได้้รัับพื้้�นที่่�น้อ้ย

แต่่ก็เกิิดประโยชน์์อย่่างยิ่่�ง นอกจากด้้านเศรษฐกิิจซ่ึ่�งมีีรายได้้ดีีกว่่าเดิิมแล้้ว ยัังได้้รัับการพััฒนาแหล่่งน้ำำ�  
การปรัับปรุุงดิิน การบำำ�รุงรัักษา การขยายพัันธุ์์�พืืชใหม่่ ๆ ที่่�ราคาดีี และสอดคล้้องกัับความต้้องการของตลาด 

นอกจากหน่่วยงานราชการได้้เข้้ามาส่่งเสริิมและพััฒนาแล้้ว ยัังช่่วยชาวบ้้านในการตลาด คืือหาแหล่่งจำำ�หน่่าย

ผลผลิิต
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ในด้้านสุุขภาพอนามัยัและการรัักษาสิ่่�งแวดล้อม มีคีวามพอใจในการเกษตรแบบปลอดภััย คืือ ลดการใช้้

สารเคมีี เช่่น ยาฆ่่าแมลงและปุ๋๋�ยเคมีี ซึ่่�งราคาแพงให้้ลดน้้อยลงและใช้้ปุ๋๋�ยอินทรีีย์์แทน ทำำ�ให้้ลดต้นทุุน 

ในการผลิิตและมีีรายได้้เพิ่่�มขึ้้�น นอกจากนี้้�ยัังทำำ�ให้้สุุขภาพดีีขึ้้�นเพราะได้้รัับสารเคมีีน้้อยลง อีีกทั้้�งการมีีระบบ 
การจััดการน้ำำ�ที่่�ดีี ทำำ�ให้ช้าวบ้้านเพาะปลููกพืืชหมุนุเวีียนมีรีายได้้ตลอดปีี

ชาวบ้้านทุุกคนต่่างสำำ�นึึกในพระมหากรุุณาธิิคุุณ ต่่อพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว ที่่�ได้้

พระราชทานที่่�ดิินทำำ�กิน และทรงมอบหมายให้้กระทรวงเกษตรและสหกรณ์์ โดยมีีกรมพััฒนาที่่�ดิินเป็็นแกนนำำ�

และประสานกัับหน่่วยงานราชการอ่ื่�น ๆ เพื่่�อพััฒนาที่่�ดิิน โครงการเกษตรวิิชญา ตามรอยพระบาทสมเด็็จ 

พระบรมชนกาธิเิบศร มหาภููมิพิลอดุุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิิตร ผู้้�ทรงประทานศาสตร์์พระราชาเพ่ื่�อพััฒนา

ความอยู่่�เย็็นเป็น็สุุขและความยั่่�งยืืนให้แ้ก่่ชาวไทย ชาวโลก และระบบชีีวาลััย (Biophere)

From studying the Kaset Wichaya Project area through observation and interviews with Kong Hae villagers 
about this project:

The study found that villagers are satisfied with the project because it has provided them with their own 
agricultural land instead of encroaching on forests for shifting cultivation without proper documentation. Even 
though they received small plots, the benefits have been substantial. Beyond improved economic outcomes, they 
have also benefited from water resource development, soil improvement, maintenance, new profitable plant 
propagation aligned with market demands, and government agencies that not only promote and develop but also 
help villagers with marketing their products.

Regarding health and environmental conservation, they are satisfied with safe agricultural practices that 
reduce chemical use such as pesticides and chemical fertilizers, which are expensive. By using organic fertilizers 
instead, they reduce production costs and increase income. Additionally, this has improved their health by reducing 
chemical exposure, while the improved water management system allows villagers to grow crops on a rotating basis 
for year-round income.

All villagers express their gratitude to His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun 
for granting them agricultural land and assigning the Ministry of Agriculture and Cooperatives, with the Land 
Development Department as the lead agency coordinating with other government departments, to develop the land 
for the Kaset Wichaya Project. This follows in the footsteps of His Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great, 
who granted the King’s Philosophy to develop wellbeing, sustainability for Thai people, the world, and the biosphere.

通过对 “农业智慧” 项目地区的研究，观察并采访了村民对该项目的看法，得到了以下结果：

研究发现，村民对该项目感到非常满意，因为它使农业职业更加可持续。村民们拥有了自己的土地，

代替了过去非法侵占森林、进行轮作耕种的方式，且不再缺乏 土地使用权文书。尽管获得的土地不多，

但却极大地带来了利益。除了经济上的改善——收入较以前更好之外，村民们还享受到了水源的改善、

土壤的修复、植物的扩繁以及与市场需求相符的新型植物的培育。此外，政府部门也提供了支持，协助

村民进行市场销售，即帮助寻找产品的销路。

在健康和环境保护方面，村民们对安全农业方式感到满意，即减少了化学品的使用，比如杀虫剂和

化肥，尤其是价格昂贵的化肥，改用有机肥料，这不仅减少了 生产成本，还提高了收入。同时，这样的

做法还改善了健康，因为减少了化学品的接触。此外，良好的水管理系统使得村民们能够进行轮作， 

确保了一年四季的稳定收入。
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ชาวบ้า้นกองแหะ
Kong Hae Villagers
“光赫村的村民”

นายนุุพล สุรุินิทร์ ์
Mr. Nuphol Surin 
努普尔·苏林 

นายสุพุรรณ ตาติิโน และนางโน๊๊ะหลีี ตาติิโน (ปกาเกอะญอ)
Mr. Suphan Tatino and Mrs. Noh-lee Tatino (Karen) 
 苏潘·塔提诺，和诺丽·塔提诺（帕卡卡尔扬人）

นายเกษม โกยทา 
Mr. Kasem Goyta

凯森·高塔 

นางเพ็ญ็ศิิริ ิกิิริเิรืือง 
Mrs. Pensiri Kirirueang

彭希里·基里荣

每位村民都深知和感恩国王陛下的恩德，因为国王陛下将土地赠予他们，并指示农业与合作社， 

由土地开发局为主导，与其他政府部门协作，推动“农业智慧”项目的发展。这一项目是沿袭国王 

普密蓬·阿杜德陛下的治国理念—— “皇家农业智慧”，旨在为泰国人民、全球人民以及生态系统带来

永久的幸福与繁荣。
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นายอุุดร อิินต๊ะยศ 
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Mrs. Dokrak Sukcheun and Mrs. Buaphan Tansai
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ฟ้า้ประทานอ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง 
ในหุบุเขาท่่ามกลางความแร้น้แค้้นของทวยราษฎร์์

Divine Gift: The Huai Mae Om Long Reservoir  
in the Valley Amidst the People’s Hardship

怀梅翁龙水库---贫困的山谷中天赐予人民的水库

พระมหากษััตริิย์์ของไทย ไม่่ว่่าระบบเจ้้าชีีวิิต เจ้้าแผ่่นดิิน ในระบบสมบููรณาญาสิิทธิิราชย์หรืือทรงเป็็น

ประมุุขของประเทศในระบบประชาธิิปไตย หลัักทศพิิธราชธรรม และหลัักธรรมราชา ยัังคงมีีบทบาทเช่่นเดิิม 

ไม่่เปลี่่�ยนแปลงตามสถานภาพ ทรงเป็็นมิ่่�งขวััญ ศููนย์์รวมดวงใจของปวงประชา ยามใดที่่�ประชาชนทุุกข์์ยาก 

แร้้นแค้้น ลำำ�บากยากเข็็ญ พระองค์์ท่่านก็็ทรงประทานความช่่วยเหลืือ ปััดเป่่าทุุกข์์ยากเหล่่านั้้�น บทความเร่ื่�อง 

“ฟ้้าประทานอ่่างเก็็บน้ำำ�ห้้วยแม่่อมลองในหุุบเขาท่่ามกลางความแร้้นแค้้นของทวยราษฎร์์” จึึงเป็็นตััวอย่่างหนึ่่�ง

ในหลาย ๆ ตััวอย่่างในระบบกษััตริย์์ไทย

The Thai monarchy, whether in the absolute monarchy system of the past or in the current democratic system 
where the King serves as Head of State, continues to embody the Ten Royal Virtues and the principles of Righteous 
Kingship. The monarch’s role remains unchanged regardless of political status: to be the spiritual center and heart 
of the nation. Whenever the people face suffering, hardship, or destitution, His Majesty provides assistance and 
alleviates these difficulties. This article, “Divine Gift: The Huai Mae Om Long Reservoir in the Valley Amidst the 
People’s Hardship,” represents just one example among many of the Thai monarchy’s enduring role.
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อ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง
The Huai Mae Om Long Reservoir
怀梅翁龙水库

ที่่�ตั้้�ง บ้้านบ่่อสลีี หมู่่�ที่่� ๖ ตำำ�บลบ่่อสลีี อำำ�เภอฮอด จัังหวััดเชีียงใหม่่

พิิกััด ๔๗QMA ๑๙๐-๐๕๔ ระวาง ๔๖๔๕III

การเข้า้ถึึง ใช้เ้ส้น้ทางหลวงหมายเลข ๑๐๘ จากจัังหวััดเชียีงใหม่่สู่่�จัังหวััดแม่่ฮ่อ่งสอน เมื่่�อถึึงหลััก กม. ๑๔๙ 

ให้เ้ลี้้�ยวซ้้ายไปตามถนนสู่่�หมู่่�บ้า้นบ่่อสลีี ระยะทางประมาณ ๗ กิิโลเมตร แล้้วเลี้้�ยวซ้า้ยเพื่่�อเข้า้สู่่�เส้้นทางธรรมชาติิ 

ระยะทางประมาณ ๒ กิิโลเมตรผ่่านเนิินเขาและร่่องน้ำำ� ซึ่่�งไม่่เหมาะกัับการเดิินทางในฤดููฝนเป็็นอย่่างยิ่่�ง และ 
ต้้องใช้้ยานพาหนะรถยนต์์ขัับเคล่ื่�อน ๔ ล้้อเท่่านั้้�น เส้้นทางธรรมชาติิสิ้้�นสุุดที่่�สัันเขื่่�อนซึ่่�งเกิิดจากการกัักเก็็บน้ำำ�

ห้ว้ยแม่่อมลอง หรืือคลองแม่่อมลอง

Location: Ban Bo Sali, Village No. 6, Bo Sali Sub-district, Hot District, Chiang Mai Province
Coordinates: 47QMA 190-054, Sheet 4645III
Access: Take Highway No. 108 from Chiang Mai Province toward Mae Hong Son Province. At the 149-km 

marker, turn left onto the road to Bo Sali Village for approximately 7 kilometers, then turn left onto a natural path 
for about 2 kilometers through hills and waterways. This route is particularly unsuitable for travel during the rainy 
season and requires a four-wheel-drive vehicle. The natural path ends at the dam crest, which was created by 
impounding the Huai Mae Om Long or Mae Om Long Canal.

地址：清迈省霍德县博斯里村，第 6 组

坐标：47QMA 190-054，4645III

抵达线路：从清迈出发，沿 108 号国道前往夜丰颂府，行驶至 149 公路标志时，左转前往 Borsalee 

（博斯里）村，约 7 公里，后左转进入普通路道，继续行驶约 2 公里，穿过山丘和水沟。此路线在 

雨季不适合通行，并且只能使用四轮驱动汽车。普通路道终点为 水库坝堤，即怀梅翁龙水库。

泰国的国王，作为君主立宪制的国家元首始终发挥着重要的作用。他是人民的 庇护神，是泰国万众

的核心。在人民生活艰难贫困的时刻，国王总是时刻为人民着想，不断提供帮助为人民消除苦难苦难。”

怀梅翁龙水库---贫困的山谷中天赐予人民的水库”这一篇文章，便是泰国君主立宪制体制下众多例子中

的一例。
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ภาพที่่� ๑ แผนที่่�แสดงที่่�ตั้้ �งโครงการอ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง
(มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ สืืบสานแนวพระราชดำำ�ริ,ิ ๒๕๖๒)

Image 1: Map showing the location of the Mae Om Long Reservoir Project
(Pid Thong Lang Phra Royal Initiative Discovery Foundation, 2019)

图 1：怀梅翁龙水库项目位置的地图

（2019年，金磷基金会，传承皇家理念）
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ภาพที่่� ๒ ภาพระหว่า่งการก่่อสร้า้ง อ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง พ.ศ. ๒๕๔๖
(มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ สืืบสานแนวพระราชดำำ�ริ,ิ ๒๕๖๒)

Image 2: Image during construction of Mae Om Long Reservoir, 2003
(Pid Thong Lang Phra Royal Initiative Discovery Foundation, 2019)

图 2：2003年怀梅翁龙水库建设中的照片

（2019年，金磷基金会，传承皇家理念）

ภาพที่่� ๓ ป้า้ยแสดงโครงการชลประทานอันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริ ิอ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง
กรมชลประทานสร้า้งสำำ�เร็จ็บริบิููรณ์์ ในปีีงบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๓ (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)

Image 3: Sign describing the Royal Initiative Irrigation Project, Mae Om Long Reservoir,  
completed by the Royal Irrigation Department in fiscal year 2010 (Nilsonthi, 2025)

图 3：皇家理念怀梅翁龙水库项目标志牌 皇家水利局使用 2010年拨的财政预算来建设竣工

（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）
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ภาพที่่� ๔ อ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง ปีี พ.ศ. ๒๕๖๘ (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 4: Mae Om Long Reservoir, 2025 (Nilsonthi, 2025)
图 4：2025年怀梅翁龙水库（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）

ภาพที่่� ๕ ภาพจากดาวเทีียมแสดงภููมิปิระเทศบริเิวณอ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง (Google Earth, ๒๕๖๘)
Image 5: Satellite image showing the topography of the Mae Om Long Reservoir area (Google Earth, 2025)

图 5：卫星拍摄的怀梅翁龙水库区域地形图（2025年 Google Earth）
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ภาพที่่� ๖ เส้น้ทางถนนไปสู่่�อ่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยแม่อ่มลอง (ทััณฑิิกา ตาคำำ�นวน, ๒๕๖๘)
Image 6: Road leading to Mae Om Long Reservoir (Takamnuan, 2025)

图 6：通往怀梅翁龙水库的道路（2025年丹迪卡·达坎暖）

ภูมูิหิลัง

หมู่่�บ้้านบ่่อสลีี หมู่่�ที่่� ๖ เป็็นหนึ่่�งในสิิบหมู่่�บ้้านในตำำ�บลบ่่อสลีี ประกอบด้้วย หมู่่�ที่่� ๑ บ้้านแม่่โถ หมู่่�ที่่� ๒  

บ้า้นแม่่อมลอง หมู่่�ที่่� ๓ บ้า้นแม่่แวน หมู่่�ที่่� ๔ บ้า้นกองลอย หมู่่�ที่่� ๕ บ้้านทุ่่�ง หมู่่�ที่่� ๖ บ้้านบ่่อสลีี หมู่่�ที่่� ๗ บ้้านกองปะ 

หมู่่�ที่่� ๘ บ้้านใหม่่ทุ่่�งสน หมู่่�ที่่� ๙ บ้้านแม่่โถหลวง และหมู่่�ที่่� ๑๐ บ้้านดอกแดง ประชากรใน ๑๐ หมู่่�บ้้าน  

ประกอบด้้วย กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� กะเหรี่่�ยง ม้้ง ลััวะ และคนไทย บางหมู่่�บ้้านมีีหลัักฐานทางประวััติิศาสตร์์ยืืนยััน 

บัันทึึกไว้้ในหนัังสืือ “มัังทรารบเชีียงใหม่่” มีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับ พระมหากษััตริิย์์มัังทราของประเทศพม่่าที่่�ได้้ 

ยึึดครองเชีียงใหม่่แล้้วอพยพชาวเชีียงใหม่่ผ่่านเส้้นทางฮอด น้ำำ�บ่่อหลวง บ้้านบ่่อสลีี และบ้้านกองลอย 

สู่่�ลุ่่�มแม่่น้ำำ�สาละวิินในประเทศพม่่าเมื่่�อประมาณ ๔๐๐ กว่่าปีลี่่วงมาแล้้ว (สิิงฆะ วรรณชััย (ผู้้�แปล), ๒๕๒๒)

Background

Ban Bo Sali, Village No. 6, is one of ten villages in Bo Sali Sub-district, which includes: Village No. 1 Ban Mae 
Tho, Village No. 2 Ban Mae Om Long, Village No. 3 Ban Mae Waen, Village No. 4 Ban Kong Loi, Village No. 5 Ban 
Thung, Village No. 6 Ban Bo Sali, Village No. 7 Ban Kong Pa, Village No. 8 Ban Mai Thung Son, Village No. 9 Ban 
Mae Tho Luang, and Village No. 10 Ban Dok Daeng. The population across these 10 villages consists of Karen, 
Hmong, and Lawa ethnic groups, as well as Thai people. Some villages have historical evidence documented in the 
book “*Mangthra’s Battle for Chiang Mai*,” which describes how King Mangthra of Burma conquered Chiang Mai 
and relocated its residents through Hot, Nam Bo Luang, Ban Bo Sali, and Ban Kong Loi to the Salween River basin 
in Burma approximately 400 years ago.
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背景

博斯里村第 6 组，是博斯里镇的十大村庄之一，十大村庄包括第1组的梅托村、 第 2 组的梅昂龙村、

第 3 组的梅万村、第 4 组的贡洛村、第 5 组的通村、第 6 组的 博斯里村、第 7 组的贡巴村、 

第 8 组的梅通新村、第 9 组的梅托隆村以及第 10 组的红花村。在这十大村庄中，当地居民包括卡伦族、 

苗族、卢瓦族和泰国人。某些村庄在《芒沙拉布清迈》一书中有历史记载，内容讲述了 400 年前缅甸的

芒沙国王在占领清迈后，将清迈的人民通过霍道线路、博布隆江河线路、博斯里村和贡洛村线路迁移至 

缅甸萨尔温河流域。

ภููมิปิระเทศของตำำ�บลบ่่อสลีีมีผีลต่่อการดำำ�รงชีีวิิตของชาวบ้้านบ่่อสลีี หมู่่�ที่่� ๖ สาเหตุุเนื่่�องจากภููมิปิระเทศ

ด้้านทิิศตะวัันตกเฉีียงเหนืือเป็็นที่่�ตั้้�งของหมู่่�ที่่� ๑ บ้้านแม่่โถ หมู่่�ที่่� ๒ บ้้านแม่่อมลอง และหมู่่�อ่ื่�น ๆ เป็็นพื้้�นที่่� 
ภููเขาสููงและป่า่ไม้ซ้ึ่่�งเป็น็บ่่อเกิิดของต้้นน้ำำ�ลำำ�ธารหลายสาย เช่่น ห้ว้ยแม่่โถ ห้ว้ยแม่่อมลอง ห้ว้ยแม่่ดอกแดง และ

ห้ว้ยแม่่เตีียน โดยไหลลงสู่่�ทิิศใต้้อัันเป็น็ที่่�ตั้้�งของบ้้านบ่่อสลีี ที่่�เป็น็ต้้นน้ำำ�ปลายน้ำำ�ของห้้วยแม่่โถและห้้วยแม่่อมลอง 

ห้้วยแม่่เตีียน รวมทั้้�งห้้วยอื่�น ๆ แล้้วรวมกัับห้้วยแม่่อมลองและห้้วยแม่่โถก่่อนที่่�จะไหลผ่่านอำำ�เภอสบเมย  
ลงสู่่�แม่่น้ำำ�สาละวิิน

The topography of Bo Sali Sub-district significantly affects the livelihood of Ban Bo Sali Village No. 6 residents. 
This is because the northwestern terrain, where Village No. 1 Ban Mae Tho, Village No. 2 Ban Mae Om Long, and 
other villages are located, consists of high mountains and forests that serve as the source of several streams, including 
Huai Mae Tho, Huai Mae Om Long, Huai Mae Dok Daeng, and Huai Mae Tian. These streams flow southward to 
Ban Bo Sali, which is situated at the lower reaches of Huai Mae Tho and Huai Mae Om Long. Huai Mae Tian and 
other streams merge with Huai Mae Om Long and Huai Mae Tho before flowing through Sop Moei District and 
into the Salween River.

博斯里镇的地形影响着博斯里村第6组民的生计。原因是博斯里镇的西北方向是第 1 组梅托村、 

第 2 组梅昂龙村以及其他村庄的所在地，这一地区是高山、森林和多个小溪的源头，如梅托溪、梅昂龙溪、 

红花溪和梅田溪等，这些水流向南流入博斯里村，成为了梅托溪、梅昂龙溪和梅田溪的上游。随后， 

这些溪流汇合，梅昂龙溪和梅托溪在经过斯梅雅县后汇入萨尔温河。

ในอดีีตกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�แบ่่งปัันน้ำำ�ใช้้โดยระบบฝายน้ำำ�ล้นจากวััสดุุในท้้องถิ่่�น เช่่น ไม้้ไผ่่ที่่�ปัักหลัักในแนวตั้้�ง

และแนวขวางกั้้�นกระแสในแนวนอนทำำ�ให้้น้ำำ�เอ่่อสููงขึ้้�นด้้านหลัังฝาย แล้้วขุุดลำำ�เหมืืองเล็็ก ๆ ต่่อไปยัังพื้้�นที่่�นา  
การสร้้างฝายดังกล่่าวทำำ�ให้้น้ำำ�ไหลผ่่านวััสดุุจากธรรมชาติิในการสร้้างก่่อให้้เกิิดการแบ่่งปัันน้ำำ�ระหว่่าง 

หมู่่�บ้้านต้้นน้ำำ� หมู่่�บ้้านกลางน้ำำ� และหมู่่�บ้้านท้้ายน้ำำ� วััฒนธรรมของระบบเหมืืองฝายของชาวบ้้านแบบโบราณ 

จึึงเป็็นวััฒนธรรมแห่่งการเอื้้�ออาทร การแบ่่งปัันระหว่่างมนุุษย์์ต่่อมนุุษย์์ และการใช้้ทรััพยากรธรรมชาติิ 

แบบเคารพ ยำำ�เกรง และอนุุรักัษ์์ธรรมชาติิภายใต้้วััฒนธรรมแห่่งความเช่ื่�อของสิ่่�งที่่�ไม่่มีตัีัวตนแต่่อยู่่�เหนืือสรรพสิ่่�ง 

ได้้แก่่ เทวดา ผีี สาง เป็็นต้้น สัังคมชาวบ้้านจึึงอยู่่�ร่่วมกัันใช้้น้ำำ�อย่่างแบ่่งปััน ทั้้�งต้้นน้ำำ� กลางน้ำำ� และปลายน้ำำ�  
(ชููสิทธิ์์� ชููชาติิ, ๒๕๓๘)
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In the past, ethnic groups shared water through a system of weirs built from local materials, such as bamboo 
stakes placed vertically and horizontally across streams to block water flow. This created a backflow that raised water 
levels behind the weir, allowing villagers to dig small irrigation channels to direct water to their rice fields. This 
construction technique, using natural materials, facilitated water sharing between upstream, midstream, and 
downstream villages. The traditional irrigation system represented a culture of compassion and resource sharing 
among communities, demonstrating respect for and conservation of natural resources. These practices were guided 
by cultural beliefs in supernatural entities such as deities and spirits that transcend all things. This allowed village 
communities to coexist while sharing water resources throughout the entire watershed region (Chusit Chuchart, 
1995).

在过去，民族群体通过溢洪坝系统来共享水源，他们就地取材，用竖直和横向插入的竹子形成简易

水坝，拦截的水位遇水坝后上升，然后挖掘小渠道将水引向田地。这种建造水坝的方式是使水流通过 

自然材料改造后形成的水池，可以让上游村庄、中游村庄和下游村庄实现水源共享。古老的水坝系统 

形成为了一种关爱文化，是人类与人类之间的共享 文化，也是一种以尊重、敬畏和保护自然为基础而 

超越一切的信仰文化。因此，无论是 上游、中游还是下游村庄，不仅在水源方面能和谐共享资源， 

在其他方面也能和睦相处。（1995 年，朱西迪·朱察提）

ความขััดแย้้งระหว่่างหมู่่�บ้้านและกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เกิิดขึ้้�นเมื่่�อระบบการผลิิตเปลี่่�ยนจากระบบการผลิิตแบบ

ยัังชีีพสู่่�ระบบเศรษฐกิิจแบบการตลาด นัับตั้้�งแต่่มีีการสร้้างถนนดิินลููกรัังเชื่่�อมต่่อจากทางหลวงหมายเลข ๑๐๘ 

เข้้าสู่่�หมู่่�บ้้าน กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ในเขตพื้้�นที่่�ต้้นน้ำำ�และกลางน้ำำ� หลัังปีี พ.ศ. ๒๕๒๐ ชาวบ้้านได้้ปลููกพืืชเศรษฐกิิจ 

เพื่่�อขาย โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งกะหล่ำำ�ปลีีและมะเขืือเทศ ตลอดสองฝั่่� งถนนสาย ๑๒๗๐ ซ่ึ่�งแยกจากถนนสาย ๑๐๘ 

เข้้าสู่่�บ้้านแม่่โถ จึึงเต็็มไปด้้วยสวนกะหล่ำำ�ปลีีสุุดสายตา มองไปยัังภููเขาแต่่ละยอดเต็็มไปด้้วยสวนกะหล่ำำ�ปลีี 

(ประสบการณ์ต์รงจากผู้้�เขียีน ระหว่่าง ปี ีพ.ศ. ๒๕๓๕-๒๕๓๖) การปลููกพืืชเพื่่�อการตลาดเป็น็เหตุใุห้เ้กิิดการใช้น้้ำำ�

และการทำำ�ลายป่่า อีีกทั้้�งก่่อให้้เกิิดความขััดแข้้งระหว่่างกลุ่่�มชาติิพัันธ์ุุ�กลุ่่�มใช้้น้ำำ�ปลููกกะหล่ำำ�ปลีีและมะเขืือเทศ 

รวมทั้้�งพืืชเศรษฐกิิจอ่ื่�น ๆ เกิิดการแย่่งชิิงน้ำำ� การขาดแคลนน้ำำ�เกิิดขึ้้�นในหลาย ๆ หมู่่�บ้้าน มิใิช่่เฉพาะแต่่หมู่่�บ้้าน

บ่่อสลีีซึ่่�งอยู่่�ปลายน้ำำ�เท่่านั้้�น (เจริิญ อาทิิตยา, อานัันท์์ กาญจนพัันธุ์์�, ชููสิิทธิ์์� ชููชาติิ, พฤกษ์์ ยิิบมัันตะสิิริิ และ  
นงเยาว์์ เนาวรััตน์,์ ๒๕๔๐)

Conflicts between villages and ethnic groups emerged when production systems shifted from subsistence to 
market-oriented economies. Following the construction of laterite roads connecting Highway 108 to the villages in 
the early post-1977 period, ethnic groups in upstream and midstream areas began cultivating cash crops for sale, 
particularly cabbage and tomatoes. The landscape along Road 1270, which branches from Route 108 to Ban Mae 
Tho, became dominated by cabbage fields as far as the eye could see, with each mountaintop covered in cabbage 
cultivation (author’s direct experience between 1992-1993). The cultivation of market-oriented crops led to increased 
water usage and deforestation, triggering conflicts among ethnic groups who used water for cabbage, tomatoes, and 
other cash crops. Water scarcity became prevalent in many villages, not only in Ban Bo Sali located downstream 
(Arthitaya, Ganjanapan, Chuchart, Yibmantasiri, and Nawarat, 1997).
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当生产系统从自给自足的生产方式转变为市场经济体系时，村庄与民族群体之间 的冲突就发生了。

自从修建了从 108 号国道连接到村庄的土路以来，尤其是 1977 年之后，位于上游和中游地区的民族 

群体开始种植经济作物进行销售，特别是甘蓝和西红柿，1270 号公路两侧，从 108 号公路分岔进入梅托村 

的路段到处都是甘蓝园，远远望去，每座山顶上都覆盖着甘蓝园（1992-1993 年作者的亲身经历）。市场

作物的种植导致了水资源的使用和森林的破坏，并引发了种植甘蓝、西红柿及其他经济作物的民族群体

之间的水源争夺。许多村庄，尤其是位于下游的博斯里村面临着水资源短缺的问题。（1997 年，查伦·

阿提塔雅、阿南·甘吉南潘、朱西迪·朱察提、普卡·比曼塔西里、农妖·纳瓦拉特）

ฟ้า้ประทานอ่่างเก็็บน้ำำ��แม่อ่มลองในหุบุเขา

ปััญหาการใช้้น้ำำ�ของคนต้้นน้ำำ�แม่่โถ แม่่อมลองเพื่่�อการปลููกพืืชเศรษฐกิิจ เช่่น กะหล่ำำ�ปลีีและมะเขืือเทศ 

เป็น็ต้้น ในอดีีต (พ.ศ.  ๒๕๒๑ – ๒๕๔๐) ทำำ�ให้ช้าวบ้า้นอาศัยักลางน้ำำ�และปลายน้ำำ�ได้้รับัความเดืือดร้อ้นในการใช้น้้ำำ�

เพื่่�อการอุุปโภคบริิโภค และการเกษตร โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�ง บ้้านบ่่อสลีี หมู่่�ที่่� ๖ ซ่ึ่�งอยู่่�ปลายน้ำำ�ของห้้วยแม่่โถ 
และห้ว้ยแม่่อมลอง ซึ่่�งอยู่่�ปลายน้ำำ�และใช้้น้ำำ�จากห้ว้ยแม่่อมลองและห้ว้ยแม่่โถเป็น็หลััก เกิิดปััญหาขาดแคลนน้ำำ�

ในการบริิโภคและการเกษตรกรรม เม่ื่�อการเจรจาระหว่่างหมู่่�บ้้านไม่่สามารถหาข้้อยุุติิและแก้้ปััญหาได้้ ราษฎร

บ้้านบ่่อสลีีภายใต้้การนำำ�ของผู้้�ใหญ่่บ้าน นายฐาปกรณ์์ ปิ่่� นญาติิ จึึงได้้แก้้ปััญหาโดยการถวายฎีกาต่่อสมเด็็จ 
พระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชินิีนีาถ เมื่่�อวัันที่่� ๑๑ กุุมภาพัันธ์ ์พ.ศ. ๒๕๔๑ (สำำ�นักังานจัังหวััดเชีียงใหม่่, ๒๕๖๗) 

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั เมื่่�อครั้้�งดำำ�รงตำำ�แหน่่ง สมเด็็จพระบรมโอรสาธิริาช ฯ สยามมกุุฏราชกุมาร 

ได้้ตามเสด็็จ ณ อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชียีงใหม่่ ตามโครงการบ้า้นเล็็กในป่า่ใหญ่่ ซึ่่�งเป็น็จุุดเริ่่�มต้้นของการก่่อสร้า้ง

อ่่างเก็็บน้ำำ�แม่่อมลอง เพื่่�อแก้้ปััญหาการขาดแคลนน้ำำ� และป้อ้งกัันอุุทกภััย

Divine Provision: The Mae Om Long Reservoir in the Valley

The water usage problems in the upper Mae Tho and Mae Om Long watersheds for economic crops such as 
cabbage and tomatoes during the period 1978-1997 caused significant hardship for villagers living in the middle 
and lower reaches of these waterways. This affected both domestic water consumption and agricultural activities, 
particularly in Ban Bo Sali, Village No. 6, which is located at the confluence of the Mae Tho and Mae Om Long 
streams and heavily dependent on their waters. When negotiations between villages failed to resolve the water 
shortage issues, the people of Ban Bo Sali, under the leadership of village headman Mr. Thapakorn Pin-yat, submitted 
a petition to Her Majesty Queen Sirikit on February 11, 1998 (Chiang Mai Provincial Office, 2024). His Majesty 
King Maha Vajiralongkorn, who at that time held the title of Crown Prince, accompanied the royal visit to Om Koi 
District in Chiang Mai Province as part of the “Small Houses in the Big Forest” Project, which marked the beginning 
of the Mae Om Long Reservoir construction project aimed at addressing water shortages and preventing flooding.
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位于群山之间的天赐梅翁龙水库

梅托和梅翁龙的村民因为种植经济作物（如甘蓝和西红柿等）而产生水源使用问题，导致中游和下

游的村民在使用水源进行生活和农业生产时受到影响。尤其是位于梅托溪 和梅翁龙溪的下游的博斯里村

第 6 组，这座村庄主要依赖这两条溪流的水源而生存，因水资源短缺问题而影响到村民的饮水和农业 

灌溉。由于村庄之间的谈判未能解决问题，博斯里村的居民在村长塔帕坤·品雅提的带领下，于 1998 年 

2 月 11 日向诗丽吉王太后 呈奏请求解决水资源问题。当时担任王储的玛哈·哇集拉隆功国王（现为 

泰国国王）前往清迈的奥木戈县参与了 “森林中的小村庄” 项目，这为梅昂龙水库的建设奠定了基础， 

解决了水资源短缺和防止洪水灾害的问题。

ใน พ.ศ. ๒๕๔๕ สมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� พระบรมราชิินีีนาถ และสมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชฯ  
สยามมกุุฎราชกุมาร ณ ขณะนั้้�น ได้้เสด็็จประพาสโครงการบ้้านเล็็กในป่่าใหญ่่ อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่  
อีีกครั้้�งหนึ่่�ง สมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชฯ สยามมกุุฎราชกุุมาร ได้้พระราชทานพระราชดำำ�ริิแก่่นายสหััส  
บุุญญาวิิวััฒน์์ ผู้้�ช่่วยเลขาธิิการสำำ�นัักพระราชวังในขณะนั้้�น เมื่่�อวัันที่่� ๑๕ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๕ ณ โครงการ 
อนุุรัักษ์์สภาพป่่าไม้้ อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่ ให้้พิิจารณาจััดหาแหล่่งน้ำำ�ช่่วยเหลืือราษฎรบ้้านบ่่อสลีี  

ตามที่่�นายฐาปกรณ์์ ปิ่่� นญาติิ ผู้้�ใหญ่่บ้้านบ่่อสลีี ได้้กราบบัังคมทููลขอพระราชทานพระมหากรุุณา (มููลนิิธิ ิ
ปิดิทองหลัังพระ สืืบสานแนวพระราชดำำ�ริิ, ๒๕๖๒)

In 2002, Her Majesty Queen Sirikit and the then Crown Prince visited the “Small Houses in the Big Forest” 
Project in Om Koi District, Chiang Mai Province once again. During this visit, the Crown Prince provided guidance 
to Mr. Sahas Bunyawiwat, then Assistant Secretary of the Royal Household, on January 15, 2002, at the Forest 
Conservation Project in Om Koi District, Chiang Mai Province. He instructed officials to consider providing water 
sources to assist the residents of Ban Bo Sali, as requested by village headman Mr. Thapakorn Pin-yat in his royal 
petition (Pid Thong Lang Phra Royal Development Projects Foundation, 2019).

在 2002 年，诗丽吉王太后和当时的王储玛哈·哇集拉隆功陛下再次参于了清迈奥木戈县的 

“森林中的小村庄”项目。王储玛哈·哇集拉隆功国王向宫廷秘书长 萨哈特·布尼亚威瓦提出了帮助 

博斯里村民的建议，并指示在 2002 年 1 月 15 日奥木戈县的森林保护项目中实现了如博斯里村村长 

塔帕坤·品雅提所恳求的愿望--帮助博斯里村寻找水源。（2019 年，金磷基金会，传承皇家理念）。

การก่่อสร้้างอ่่างเก็็บน้ำำ�แม่่อมลองอยู่่�ในความรัับผิิดชอบของกรมชลประทาน เป้้าหมายของโครงการและ

ผลที่่�คาดว่่าจะได้้รัับ คืือ สามารถช่่วยเหลืือพื้้�นที่่�เกษตรกรรมบ้้านบ่่อสลีีและหมู่่�บ้้านใกล้้เคีียงได้้ ๑,๓๐๐ ไร่่ และ

ด้้านการอุุปโภคบริิโภคได้้ ๕๙๔ ครััวเรืือน ส่่งผลให้ร้าษฎรมีคีุุณภาพชีีวิิตที่่�ดีีขึ้้�น (มููลนิธิิปิิดิทองหลัังพระ สืืบสาน

แนวพระราชดำำ�ริิ, ๒๕๖๒)
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The construction of the Mae Om Long Reservoir was placed under the responsibility of the Royal Irrigation 
Department. The project’s objectives and expected outcomes included providing irrigation for 1,300 rai of agricultural 
land in Ban Bo Sali and neighboring villages, as well as supplying water for domestic consumption to 594 households, 
thereby improving the quality of life for local residents (Pid Thong Lang Phra Royal Development Projects Foundation, 
2019).

梅翁龙水库的建设由皇家水利局负责建设。该项目的目标和预期效果是：为博斯里村及附近村庄的

1300 莱农业用地提供帮助，并为 594 户家庭提供生活用水，提高村民的生活质量。（2019 年，金磷 

基金会，传承皇家理念）

อ่่างเก็็บน้ำำ�แม่่อมลองเป็็นอ่่างเก็็บน้ำำ�ขนาดเล็็ก ความจุุ ๕๒๐,๐๐๐ ลููกบาศก์์เมตร กว้้าง ๘.๐๐ เมตร  

ยาว ๘๘.๒๕ เมตร สููง ๒๖.๐๐ เมตร และอาคารประกอบพร้้อมด้้วยทางระบายน้ำำ�ล้น Spillway ทำำ�หน้้าที่่� 

เก็็บกัักน้ำำ�บริิเวณตอนบนของลำำ�ห้้วยแม่่อมลอง และยกระดัับน้ำำ�เข้้าสู่่�ระบบส่่งน้ำำ�ของฝายอมลอง ที่่�อยู่่�บริิเวณ 

ตอนล่่าง เป็น็คลองคาดคอนกรีตี ความยาว ๓ กิิโลเมตร (มููลนิธิิปิิดิทองหลัังพระ สืืบสานแนวพระราชดำำ�ริ,ิ ๒๕๖๒) 

ซึ่่�งก่่อสร้้างสำำ�เร็็จบริิบููรณ์์ในปีงีบประมาณ พ.ศ. ๒๕๕๓

ภาพที่่� ๗ คลองส่ง่น้ำำ��แม่อ่มลอง (ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 7: Mae Om Long Canal (Nilsonthi, 2025)

图 7：梅翁龙输水渠（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）
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The Mae Om Long Reservoir is a small reservoir with a capacity of 520,000 cubic meters. It measures 8.00 
meters wide, 88.25 meters long, and 26.00 meters high, complete with auxiliary structures including a spillway. The 
reservoir’s function is to store water in the upper section of the Mae Om Long stream and elevate water levels to 
feed into the irrigation system of the Om Long weir located downstream. This includes a concrete-lined canal 
extending 3 kilometers in length (Pid Thong Lang Phra Royal Development Projects Foundation, 2019). The project 
was successfully completed in the fiscal year 2010.

梅翁龙水库是一座小型水库，容量为 520,000 立方米，宽 8.00 米，长 88.25 米， 高 26.00 米，

配有溢洪道（Spillway）等配套设施。其功能是在梅翁龙溪上游蓄水，提升水位，将水输送至下游的 

昂龙堰水系统。该输水系统采用钢筋混凝土做成渠道，全长 3 公里（2019 年，金磷基金会，传承皇家

理念），并于 2010 年竣工。

ชีวีิติที่่�ร่ม่เย็น็เป็น็สุขุภายใต้้ฟ้า้พระราชทาน

ในปััจจุุบัันชาวบ้้านบ่่อสลีีมีีจำำ�นวนประชากรทั้้�งหมด ๙๒๖ คน และหมู่่�บ้้านใกล้้เคีียงสามารถใช้้น้ำำ�จาก 
อ่่างเก็็บน้ำำ�แม่่อมลองได้้ด้้วย ซึ่่�งมีีท่่อส่่งน้ำำ�จากอ่่างเก็็บน้ำำ�หรืือเขื่่�อนขนาดเล็็ก ความยาว ๙ กิิโลเมตร ขนาดท่่อ  

๖ นิ้้�วเพ่ื่�อเก็็บในถัังการประปา และอ่่างขนาดเล็็กภายในหมู่่�บ้้านนี้้�คืือแนวพระราชดำำ�ริเร่ื่�อง อ่่างพวงของล้้นเกล้้า

พระบาทสมเด็็จพระบรมชนกาธิเิบศร มหาภููมิพิลอดุุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิติร ส่่งผลให้เ้กิิดความอุุดมสมบููรณ์์

ในหมู่่�บ้้านบ่่อสลีีแม้้แต่่ในฤดููแล้้ง ซึ่่�งป่่าเต็็งรัังผลััดใบบนเนิินเขามีีแต่่ความแห้้งแล้้งแต่่ท้องทุ่่�งหมู่่�บ้้านบ่่อสลีี 

ยัังมีีน้ำำ�อุดมสมบููรณ์์ ท้้องทุ่่�งเขีียวขจีีด้้วยพืืชเศรษฐกิิจ เช่่น กระเทีียม หอมแดง กะหล่ำำ�ปลีี ข้้าวโพดหวาน  

มะเขืือเทศ และไม้ผ้ลอ่ื่�น ๆ

A Blissful Life Under the King’s Grace

Currently, Ban Bo Salee village has a total population of 926 people, and nearby villages can also use water 
from the Mae Om Long reservoir. A small dam with a 9-kilometer water pipeline (6 inches in diameter) delivers 
water to the public water tanks and small reservoirs within the village. This follows the “reservoir network” concept 
initiated by His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great. The result is abundance in Ban Bo Salee village, even 
during the dry season when the deciduous dipterocarp forests on the hills are parched and barren. The village fields 
remain lush and water-rich, flourishing with economic crops such as garlic, shallots, cabbage, sweet corn, tomatoes, 
and various fruit trees.

皇恩浩荡，村民安居乐业

目前，博斯里村共有 926 名村民，附近村庄的居民也能共享梅翁龙水库的水资源。水库配备了一条

长 9 公里、管径 6 英寸的输水管道，将水输送至村内的自来水储水罐和小型蓄水池。这一水库系统 

正是源于已故泰王普密蓬·阿杜德陛下（拉玛九世）提出的“串联水库”理念，使博斯里村即便在旱季

依然水源充足。尽管山上的落叶林在旱季变得干枯，但博斯里村的田野依然生机勃勃，如大蒜、红葱、

甘蓝、甜玉米、西红柿及其它的经济作物茂盛生长，使得村庄繁荣富饶。
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ภาพที่่� ๘ แปลงเกษตรบ้า้นบ่อ่สลีี (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ, ๒๕๖๘)
Image 8: Agricultural plots in Ban Bo Salee Village (Chuchat, 2025)

图 8：博斯里村农业种植区（2025年，朱西提·朱察提）

อย่่างไรก็็ตาม ชาวบ้้านได้้ประสบปััญหาจากทรายจากห้ว้ยแม่่อมลองที่่�ไหลลงอ่่างเก็็บน้ำำ� ทำำ�ให้อ้่่างเก็็บน้ำำ�

ตื้้�นเขิินขึ้้�นทุุก ๆ ปีี ทำำ�ให้้การบรรจุุกัักเก็็บปริิมาณน้ำำ�ลดน้้อยลง จึึงได้้ร้้องขอให้้หน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องช่่วยเหลืือ 

ในการขุุดลอกทรายในอ่่างเก็็บน้ำำ�แม่่อมลอง (เกษม ปัันแก้้ว, ๒๕๖๘)

However, villagers have encountered a problem with sand flowing from Mae Om Long stream into the 
reservoir, causing it to become shallower each year and reducing its water storage capacity. They have requested 
assistance from relevant agencies to help dredge the sand from the Mae Om Long reservoir (Pankaew, 2025).

然而，村民们面临着来自梅翁龙溪的沙流沉积问题，水库逐年淤积变浅，使蓄水能力不断下降。 

因此，他们向有关单位提出请求，希望能够帮助清理梅翁龙水库中的沉积沙。（2025 年，盖萨·班盖奥）
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ภาพที่่� ๙ เนิินทรายบริเิวณหลัังอ่่างเก็็บน้ำำ�� (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ และ ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 9: Sand deposits behind the reservoir (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 9：水库后方的沙丘（2025年，朱西提·朱察提、比雅瓦迪·尼颂提）

ภาพที่่� ๑๐ นายเกษม ปัันแก้้ว พ่อ่หลวงบ้า้นบ่อ่สลีี (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ และ ปิิยวดีี นิิลสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 10: Mr. Kasem Pankaew, Village Headman of Ban Bo Salee (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 10：博斯里村村长盖萨·班盖奥（2025年，朱西提·朱察提、皮雅瓦迪·尼颂提）
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บทสรุุป

ความร่่มเย็็นเป็น็สุุขที่่�เกิิดจากพระบารมีใีนการประทานน้ำำ�เพื่่�อหล่่อเลี้้�ยงพสกนิกิรผู้้�ทุุกข์์ยากที่่�อยู่่�ห่่างไกล

จากตััวเมืืองและกัันดาร เพื่่�อให้ม้ีชีีวิีิตที่่�ดีีขึ้้�น แต่่อย่่างไรก็็ตาม การมีชีีวิีิตที่่�ดีี มิไิด้้ขึ้้�นอยู่่�กัับหลัักเศรษฐกิิจอย่่างเดีียว 

แต่่ต้องรวมถึึงสิ่่�งแวดล้อมและสัังคม ซึ่่�งต้้องพััฒนาควบคู่่�และเกื้้�อหนุุนซ่ึ่�งกัันและกััน เพื่่�อให้้เกิิดความยั่่�งยืืน  
ควรใช้้หลัักการของสหกรณ์์ในด้้านการตลาดเพ่ื่�อให้้เกิิดการพััฒนาเศรษฐกิิจที่่�ยั่่�งยืืน และใช้้หลัักการของ 
ศาสตร์พระราชาและปรััชญาของเศรษฐกิิจพอเพีียงเป็็นแนวทางในการดำำ�เนิินชีีวิิตทั้้�งด้้านเศรษฐกิิจและสัังคม 

เพ่ื่�อนำำ�ชาวบ้้านสู่่�เป้า้หมายสููงสุุดตามหลัักเศรษฐกิิจพอเพีียง

Conclusion

The peace and happiness arising from His Majesty’s benevolence in providing water to nourish his subjects 
who face hardship in remote and rugged areas has improved their lives significantly. However, a good life does not 
depend solely on economic factors but must also encompass environmental and social aspects. These elements must 
be developed in tandem, supporting one another to achieve sustainability.

结论

泰王恩泽，赐水滋养远离都市、生活贫困的民众，使得他们的生活得以改善。美好生活不仅仅依赖

于经济发展，还必须兼顾环境与社会，二者相辅相成，方能实现可持续发展。应当运用合作社的市场 

机制，以促进经济的长期稳定发展，并结合国王陛下的治国理念及“适足经济”哲学作为经济与社会 

发展的指导方针，最终引领村民实现可持续幸福的目标。
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โครงการจัดัหาน้ำำ��ช่ว่ยเหลืือราษฎรบ้า้นแม่ต่่ื่�นน้้อย
ตำำ�บลแม่ต่่ื่�น อำำ�เภออมก๋๋อย จังัหวัดัเชียีงใหม่่

Royal Water Supply Project for Mae Tuen Noi Village  
Tambon Mae Tuen, Om Koi District, Chiang Mai Province

清迈府奥木戈县湄丁镇小湄丁村供水援助项目

ที่่�ตั้้�งโครงการ

บ้้านแม่่ตื่�นน้อ้ย หมู่่�ที่่� ๓ ตำำ�บลแม่่ตื่�น อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่

Project Location

Mae Tuen Noi Village, Moo 3, Tambon Mae Tuen, Om Koi District, Chiang Mai Province

项目地点：

小湄丁村位于清迈府奥木戈县湄丁镇第 3 组

ที่่�มาของโครงการ

อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่ เป็น็อำำ�เภอที่่�แสนกัันดารห่่างไกลความเจริิญ ก่่อน พ.ศ. ๒๕๒๐ ขาดระบบ

การคมนาคม การสื่่�อสาร และสาธารณููปโภค ประชาชนประกอบด้้วย กะเหรี่่�ยง ลาฮูู และคนไทย ดำำ�เนินิชีีวิิตด้วย

ระบบการผลิิตแบบยัังชีีพ (Subsistence Economy)
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Project Background

Om Koi District in Chiang Mai Province is an extremely remote area far from modern development. Before 
1977, it lacked transportation systems, communication infrastructure, and public utilities. The population consists 
of Karen, Lahu, and Thai people who lived within a subsistence economy.

项目背景：

清迈府翁盖县是一个偏远贫困的地区。在 1977 年之前，该地区缺乏交通、通信和基础设施。当地

居民包括克伦族、拉祜族和泰族，主要依靠自给自足的经济模式 (Subsistence Economy) 生活。

กะเหรี่่�ยงมีีภููมิิปััญญาในการใช้้น้ำำ�เพื่่�อการเกษตร ในการทำำ�นาขั้้�นบัันได และสร้้างระบบเหมืืองฝาย  
ในการทำำ�นา กะเหรี่่�ยงเป็น็ผู้้�บุกเบิิกการสร้้างฝายและเหมืืองควบคู่่�กัับชาวลััวะมาตั้้�งแต่่โบราณ

The Karen people possess traditional wisdom in using water for agriculture, creating terraced rice fields and 
irrigation systems. The Karen, alongside the Lua people, have pioneered the construction of weirs and irrigation 
canals since ancient times.

克伦族擅长利用水资源进行农业生产，修建梯田，并建立农田灌溉系统。自古以来，克伦族和佬沃族

是农田灌溉系统的开发创始人。

ปััญหาสำำ�คัญที่่�สุดุในเรื่่�องน้ำำ� คืือ การใช้น้้ำำ�บริโิภค ในการด่ื่�มและการปรุุงอาหาร เพราะขาดแคลนน้ำำ�ประปา

ที่่�ถููกหลัักสุุขาภิิบาล กะเหรี่่�ยงใช้้ระบบประปาภููเขา ซึ่่�งต่่อน้ำำ�จากน้ำำ�ตกหรืือฝายในพื้้�นที่่�สููงผ่่านลำำ�ไม้้ไผ่่ผ่่าซีีก 

ให้ไ้หลลงมาสู่่�หมู่่�บ้้าน เพื่่�อใช้้อุุปโภคบริิโภค หรืือใช้้กระบอกไม้ไ้ผ่่ตักน้ำำ�จากลำำ�ธาร ลำำ�ห้ว้ย เช่่น บ้้านแม่่ตื่�นน้อ้ย 

น้ำำ�ดังกล่่าวไม่่สะอาด เพราะไหลผ่่านพื้้�นที่่�ธรรมชาติิ มีีเชื้้�อโรคและตะกอนดิินทรายละเอีียดปะปนกัับน้ำำ� ต่่อมา 

ได้้สร้้างถัังพัักน้ำำ�เพ่ื่�อให้้ตกตะกอนได้้บ้้างแต่่ไม่่ได้้ฆ่่าเชื้้�อโรค ดัังนั้้�นการมีีประปาภููเขาแม้้ก่่อให้้เกิิดประโยชน์  
แต่่ก็ให้้โทษด้้านเชื้้�อโรคที่่�ปะปนกัับน้ำำ� ได้้แก่่ โรคนิ่่�วในทางเดิินปััสสาวะและโรคอ่ื่�น ๆ ดัังนั้้�นการสร้้างระบบ 
น้ำำ�ประปาที่่�ถููกสุุขลัักษณะอนามัยัจึงเป็น็สิ่่�งจำำ�เป็น็อย่่างยิ่่�ง

The most critical water-related issue was the lack of clean drinking water for consumption and cooking due 
to inadequate sanitary water supply systems. The Karen used mountain water supply systems, channeling water from 
waterfalls or weirs in highland areas through split bamboo pipes to their villages for domestic use, or they collected 
water from streams using bamboo containers, as was the practice in Mae Tuen Noi Village. This water was not clean 
as it flowed through natural areas, containing pathogens and fine sediment. Later, water storage tanks were constructed 
to allow some sedimentation, but these did not eliminate pathogens. While the mountain water supply provided 
benefits, it also caused health problems including urinary tract stones and other diseases. Therefore, establishing a 
hygienic water supply system became essential.

75



该地区最严重的问题是饮用水短缺，居民生活缺少符合卫生标准的自来水。克伦族采用山泉供水 

系统，将高地的瀑布或水坝的水通过剖开的竹管引流至村庄，以供日常使用，或使用竹筒直接从溪流和

小河中取水。例如，小湄丁村居民使用的 水源多来自天然水流，但这些水未经净化，往往含有病菌和 

泥沙沉积物。后来，村里建造了蓄水池用来沉淀部分杂质，但并未进行消毒处理。因此，尽管山泉供水

系统给居民带来了便利，但也带来了健康隐患，如泌尿结石病和其他传播性疾病。因此，建设符合卫生

标准的供水系统至关重要。

ฟ้า้ประทานน้ำำ��ประปาภูเูขา

เมื่่�อวัันที่่� ๑๕ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๖ พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว ซึ่่�งขณะนั้้�นทรงดำำ�รง 
พระอิิสริิยยศเป็็นสมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชฯ สยามมกุุฎราชกุุมาร ตามเสด็็จสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์�  
พระบรมราชิินีีนาถ พระบรมราชชนนีีพัันปีีหลวงไปเยี่่�ยมเยีียนราษฎร ณ อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่  

นายสหััส บุุญญาวิิวััฒน์์ ผู้้�ช่่วยเลขาธิกิาร สำำ�นัักพระราชวัง ฝ่่ายกิจกรรมพิิเศษ ได้้กราบบัังคมทููลถวายรายงาน 

สภาพปััญหาของราษฎรบ้้านแม่่ตื่�นน้้อย หมู่่�ที่่� ๓ ตำำ�บลแม่่ตื่�น อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่ ณ โครงการ 

อนุุรัักษ์์สภาพป่่าไม้้ อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่ เกี่่�ยวกัับปััญหาระบบน้ำำ�ประปาภููเขาที่่�เกิิดปััญหาและ 

เป็็นอัันตรายต่่อสุุขภาพของชาวบ้้าน จำำ�นวน ๘๖ ครััวเรืือน (สารานุุกรม โครงการอัันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริิ 

สมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวัมหาวชิิราลงกรณ บดิินทรเทพยวรางกููร, ม.ป.ป.)

Royal Provision of Mountain Water Supply

On January 15, 2003, His Majesty King Maha Vajiralongkorn, who at that time held the title of Crown Prince, 
accompanied Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother, to visit people in Om Koi District, Chiang Mai Province. 
Mr. Sahas Bunyavivatana, Assistant Secretary of the Royal Household Bureau, Special Activities Division, reported 
on the conditions faced by villagers in Mae Tuen Noi Village, Moo 3, Tambon Mae Tuen, Om Koi District, Chiang 
Mai Province at the Forest Conservation Project in Om Koi District. The report highlighted problems with the 
mountain water supply system that posed health risks to 86 households.

皇家赐予的山泉供水系统

2003 年 1 月 15 日，当时尚为泰国王储的玛哈·哇集拉隆功殿下（现泰国国王玛哈·哇集拉隆功

陛下）陪同诗丽吉王太后殿下前往清迈府奥木戈县慰问当地百姓。期间，皇家事务办公室助理秘书长萨哈· 

本亚维瓦塔先生向国王陛下呈报奥木戈县湄丁镇小湄丁村（第 3 组）山泉供水系统问题。该村 86 户 

家庭的供水系统存在缺陷，对居民健康造成威胁。（《泰国国王玛哈·哇集拉隆功陛下皇家工程百科 

全书》，无出版年份）
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พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััวได้้พระราชทานพระราชดำำ�ริิให้้หน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องไปพิิจารณา 

ให้ค้วามช่่วยเหลืือราษฎรบ้้านแม่่ตื่�นน้อ้ย ตามความเหมาะสม

ในที่่�สุดุได้้มีกีารปรัับปรุุงระบบประปาเดิิมของหมู่่�บ้้านด้้วยการก่่อสร้า้งฝายทดน้ำำ�ในลำำ�ห้ว้ย บ้า้นแม่่ตื่�นน้อ้ย 

หมู่่�ที่่� ๓ ตำำ�บลแม่่ตื่�น อำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่ โดยสร้้างท่่อประปาส่่งน้ำำ� ยาวประมาณ ๓,๒๐๐ เมตร  

และก่่อสร้้างบ่่อพัักน้ำำ�คอนกรีีตเสริิมเหล็็กขนาดต่่าง ๆ  ในบริิเวณที่่�เหมาะสม เพื่่�อส่่งน้ำำ�ช่่วยเหลืือพื้้�นที่่�การเกษตร

และการอุุปโภคบริิโภคของราษฎรบ้้านแม่่ตื่�นน้้อยได้้ตลอดปีี (สารานุุกรม โครงการอัันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริิ

สมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวัมหาวชิิราลงกรณ บดิินทรเทพยวรางกููร, ม.ป.ป.)

His Majesty King Maha Vajiralongkorn issued a royal initiative directing relevant agencies to provide 
appropriate assistance to the people of Mae Tuen Noi Village.

Eventually, the village’s existing water supply system was improved by constructing a weir in the stream at 
Mae Tuen Noi Village. A water pipeline approximately 3,200 meters long was installed, and reinforced concrete 
water storage tanks of various sizes were built in suitable locations to supply water for both agricultural use and 
domestic consumption for the villagers of Mae Tuen Noi throughout the year.

玛哈·哇集拉隆功国王殿下获悉此情况后，谕示相关部门研究并提供援助，以改善小湄丁村的供水

问题。

最终，政府对村庄的原有供水系统进行了改造，在小湄丁村的溪流上修建了引水坝，并铺设约 3,200 米 

长的输水管道。此外，还在适当位置建造了不同规格的 钢筋混凝土蓄水池，以确保全年能为小湄丁村 

提供农业和生活用水。（《泰国国王 玛哈·哇集拉隆功陛下皇家工程百科全书》，无出版年份）
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ภาพที่่� ๑ แผนที่่�แสดงที่่�ตั้้ �งโครงการ (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ, ๒๕๖๒)
Image 1: Map showing the project location (Pid Thong Lang Phra Foundation, 2019)

图 1：项目地点示意图（2019 年，幕后功臣基金会）
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ภาพที่่� ๒ ฝายทดน้ำำ��บ้า้นแม่ต่่ื่�น (มููลนิิธิปิิิดทองหลัังพระ สืืบสานแนวพระราชดำำ�ริ,ิ ๒๕๖๔)
Image 2: Mae Tuen Village weir (Pid Thong Lang Phra Royal Initiative Discovery Foundation, 2021)

图 2：小湄丁村引水坝（2021 年，幕后功臣基金会——传承皇家理念）

ภาพที่่� ๓ ฝายทดน้ำำ��บ้า้นแม่ต่่ื่�น ช่ว่งหน้้าแล้้ง (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ และ ปิิยวดีี นิลิสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 3: Mae Tuen Village weir during the dry season (Chuchat and Nilsonthi, 2025)
图 3：旱季时期的小湄丁村引水坝（2025 年，朱西提·朱察提 &、比雅瓦迪·尼颂提）
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ภาพที่่� ๔ ระบบประปาและท่่อส่ง่น้ำำ��บ้า้นแม่ต่่ื่�น (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ และ ปิิยวดีี นิลิสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 4: Water supply system and pipeline in Mae Tuen Village (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 4：小湄丁村供水系统与输水管道（2025 年，朱西提·朱察提、比亚瓦迪·尼颂提）
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บทสรุุปจากชาวบ้า้นแม่ต่่ื่�นน้้อย

จากการสัังเกตและการสััมภาษณ์์ชาวบ้้านในพื้้�นที่่�แม่่ตื่�นน้อ้ย สรุุปได้้ดัังนี้้�

ดิินแดนตััวอำำ�เภออมก๋๋อย จัังหวััดเชีียงใหม่่ เป็น็ดิินแดนกัันดารห่่างไกลน้อ้ยคนที่่�จะไปถึึง บ้้านแม่่ตื่�นน้อ้ย

ห่่างจากตััวอำำ�เภออมก๋๋อยอีกประมาณ ๘๐ กิิโลเมตรเป็็นพื้้�นที่่�สุุดแสนกัันดารและห่่างไกล แม้้แต่่คนเชีียงใหม่่ 

ก็็ไม่่เคยย่่างกรายไปถึึง

Conclusion from Mae Tuen Noi Villagers

Based on observations and interviews with villagers in the Mae Tuen Noi area, it can be concluded that
Om Koi District in Chiang Mai Province is a remote and difficult-to-access area. Mae Tuen Noi Village is 

approximately 80 kilometers from Om Koi town center, making it an extremely remote location that even most 
Chiang Mai residents have never visited.

小湄丁村村民的总结

通过实地观察和对小湄丁村村民的采访，可总结如下：

清迈府翁盖县是一个极其偏远贫困的地区，鲜有人踏足。小湄丁村则距离翁盖县城约 80 公里， 

是地处更加偏远的荒僻之地，即便是清迈当地人也极少到访此地。

แต่่ความกัันดารห่่างไกลก็็ไม่่ได้้แคล้้วคลาดจากสายพระเนตรจากฟ้า้เบื้้�องบนที่่�ทรงมองเห็น็ความทุกุข์์ยาก

ลำำ�บากของราษฎรในการใช้้น้ำำ�อุปโภคบริิโภคที่่�ขาดแคลน และไม่่ถููกสุขุอนามัยั มีเีชื้้�อโรคปะปน จึึงได้้พระราชทาน

การประปาภููเขาที่่�ถููกตามหลัักสุุขาภิิบาลตามมาตรฐานของการประปาในเมืือง 

Despite its remoteness, this area did not escape the royal attention from above, which recognized the hardships 
villagers faced in accessing water for consumption—water that was scarce and unhygienic, contaminated with 
pathogens. His Majesty thus granted a mountain water supply system built to proper sanitation standards equivalent 
to urban water supply systems.

然而，这片偏远之地，依然受到来自国王陛下的恩泽。国王陛下了解到村民在 日常生活用水方面 

存在很大困难——水资源短缺、饮用水卫生条件差并含有大量病菌。因此，国王陛下特赐建造符合卫生

标准的山泉供水系统，使村民们能够获得如同城市供水系统一般安全、干净的饮用水。
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ความยากลำำ�บากของชาวบ้้านในการใช้้กระบอกไม้้ไผ่่แบกน้ำำ�จากลำำ�น้ำำ�แม่่ตื่�น ซ่ึ่�งห่่างไกลหมู่่�บ้้านและ 

การใช้ป้ระปาภููเขาที่่�ไม่่ได้้ผ่่านการกรองและฆ่า่เชื้้�อโรคจึึงหมดสิ้้�น ชาวบ้า้นได้้ความสุขุสบายและมีสีุขุภาพอนามัยั

ดีีขึ้้�นกว่่าการใช้้น้ำำ�แบบเดิิม

The villagers’ hardship of carrying water in bamboo containers from Mae Tuen River, located far from the 
village, and using unfiltered, non-disinfected mountain water has now ended. Villagers now enjoy greater comfort 
and improved health compared to their previous water usage methods.

从此以后村民们不再需要肩扛竹筒，远离村庄到湄丁河取水，也不必再使用未经过滤和消毒的山泉水。 

如今，他们的生活更加便利，健康状况也大为改善。

ชาวบ้้านทุุกคนต่่างซาบซึ้้�งในพระมหากรุุณาธิิคุุณอย่่างยิ่่�งที่่�  “ฟ้้าซ่ึ่�งอยู่่�สููงสุุดห่่างไกล ยัังได้้เห็็น 

ความทุุกข์ย์ากของราษฎรบนแผ่่นดินิ ซ่ึ่�งน้้อยคนท่ี่�จะเข้า้ไปถึงึ”

All villagers deeply appreciate the royal kindness, noting that “the heavens, though high and distant, still 
see the suffering of people on earth, where few would venture.”

村民们无不感恩戴德，感激国王陛下的无上恩德——“高高在上的苍穹，仍然 俯瞰大地，关怀着 

这片鲜有人至的土地上的人民。”

“แม่ต่ื่่�นจึึงเป็น็ดินิแดนที่่�สุดุหล้้าฟ้า้เขีียว แต่ฟ่้า้ก็ย็ัังมีีสายพระเนตรอัันกว้า้งไกล ยื่่�นพระหัตัถ์เ์ข้า้มา

ช่ว่ยเหลืือราษฎรผู้้�ยากไร้้” นี้้�คืือบทสรุุปจากชาวบ้้าน

“Mae Tuen is truly a remote land at the edge of the world, yet the heavens still extend their far-reaching 
gaze and helping hand to assist the impoverished people.” This is the conclusion from the villagers.

“小湄丁虽远在天涯，但国王陛下的目光依旧深远，向这片贫瘠之地伸出援手，赐予百姓新的 

希望。”——这是小湄丁村村民发自肺腑的感言。

82



ภาพที่่� ๕ นายเสอะคา ดีีน้้อย ผู้้�ใหญ่่บ้า้น หมู่่� ๓ ตำำ�บลแม่ต่่ื่�น อำำ�เภออมก๋๋อย จังัหวัดัเชียีงใหม่่
(ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ และ ปิิยวดีี นิลิสนธิ,ิ ๒๕๖๘)

Image 5: Mr. Soeka Dee Noi, Village Headman of Moo 3, Tambon Mae Tuen, Om Koi District,  
Chiang Mai Province (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 5：清迈府奥木戈县湄丁镇第 3 组村长色卡·迪诺先生（2025 年，朱西提·朱察提、比雅瓦迪·尼颂提）

ภาพที่่� ๖ นางจันัทร์ ์มโนอาชา (ชููสิทิธิ์์� ชููชาติิ และ ปิิยวดีี นิลิสนธิ,ิ ๒๕๖๘)
Image 6: Mrs. Jan Mano-acha (Chuchat and Nilsonthi, 2025)

图 6 乍恩·莫诺阿差女士 住址：清迈府翁盖县湄丁镇第 3 组 215 号（2025年，比雅瓦迪·尼颂提）
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โครงการพระราชดำำ�ริเิพื่่�อการพัฒันาชุุมชนบ้า้นห้ว้ยม่ว่งฝ่ั่� งซ้า้ย 
ตำำ�บลแม่ส่อย อำำ�เภอจอมทอง จังัหวัดัเชียีงใหม่่

Royal Initiative Project for Community Development  
in Ban Huay Muang Fang Sai Tambon Mae Soi, Chom Thong District, 

Chiang Mai Province

发展泰国清迈府宗通县美赛乡 左岸汇芒村社区的皇家项目

ข้อ้มููลพื้้�นฐานชุุมชน

บ้้านห้้วยม่่วงฝ่ั่� งซ้้าย ตั้้�งอยู่่�ในหมู่่�ที่่� ๖ ตำำ�บลแม่่สอย อำำ�เภอจอมทอง จัังหวััดเชีียงใหม่่ ประชากรหลััก 
เป็็นกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�กะเหรี่่�ยงโปว์์และปกาเกอะญอ โดยประชากรส่่วนใหญ่่ประกอบอาชีีพเกษตรกรรม เช่่น  

การปลููกลำำ�ไย มะม่่วง หอมแดง ถั่่�วลิิสง และพริิก เลี้้�ยงวััว รวมถึึงอาชีีพรัับจ้้างทั่่�วไป สำำ�หรัับความเป็็นมา 
ของบ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายนั้้�นเริ่่�มต้้นเมื่่�อประมาณ ๙๐-๑๐๐ ปีีที่่�แล้้ว ชาวบ้้านที่่�ตั้้�งถิ่่�นฐานอยู่่�บนขุุนห้้วยม่่วง 
หรืือบนภููเขา ไม่่ได้้รัับความสะดวกในการเดิินทาง การประกอบอาชีีพ ประกอบกัับปััญหาเร่ื่�องการติิดต่่อกัับ 

หน่่วยงานต่่าง ๆ  ภายนอกหมู่่�บ้้าน ชาวบ้้านประมาณ ๓ ถึึง ๕ ครััวเรืือนจึึงได้้ชัักชวนกัันมาลงหลัักปัักฐานในพื้้�นที่่�

บ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายในปััจจุุบััน ซึ่่�งเป็็นพื้้�นที่่�ด้้านล่่างภููเขา แต่่เดิิมบ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้าย บ้้านห้้วยปุ๊๊� บ้้านห้้วยส้้ม 

และบ้้านห้้วยสะแพด มีีผู้้�ใหญ่่บ้้านในการดููแลจำำ�นวน ๑ ท่่าน ซึ่่�งการติิดต่่อส่ื่�อสารเป็็นไปด้้วยความยากลำำ�บาก

เพราะการคมนาคมยัังไม่่สะดวกเหมืือนในปััจจุุบััน ต่่อมาก็็มีีการขยายชุมชนเพิ่่�มขึ้้�น แต่่ละหมู่่�บ้้านมีีประชากร

จำำ�นวนมากขึ้้�น บ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายมีีประมาณ ๑,๐๐๐ คน จาก ๒๗๐ หลัังคาเรืือน ผู้้�ใหญ่่บ้านคนปััจจุุบััน  
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ได้้แก่่ นายนายจรััญ วงศ์์ทิิพย์์บุุญทา ทั้้�งนี้้� พื้้�นที่่�ของหมู่่�บ้้านปััจจุุบัันตั้้�งอยู่่�ในเขตป่าถาวร ชาวบ้้านส่่วนใหญ่่ 
มีีสิิทธิ์์�ในการเข้้าทำำ�ประโยชน์์ในที่่�ดิิน แต่่ไม่่มีีเอกสารแสดงกรรมสิิทธิ์์�บนที่่�ดิิน ในขณะที่่�มีีบางพื้้�นที่่�ได้้รัับ 
เอกสารสิิทธิ์์� น.ส.๓ ก. (โฉนดครุุฑเขีียว) ซ่ึ่�งเป็น็หนังัสืือรับัรองการทำำ�ประโยชน์ที่่�ระวางที่่�ดิินและรููปถ่่ายทางอากาศ

อย่่างชััดเจนแล้้ว ทั้้�งนี้้� หมู่่�บ้้านแห่่งนี้้�เคยประสบปััญหาภััยแล้้งรุุนแรง ขาดแคลนน้ำำ�เพื่่�อการเกษตรและ 
การอุุปโภคบริิโภค และยัังไม่่มีไีฟฟ้้าใช้้อย่่างเพีียงพอ

Basic Community Information

Ban Huay Muang Fang Sai is located in Moo 6, Tambon Mae Soi, Chom Thong District, Chiang Mai Province. 
The main population consists of ethnic Pwo Karen and Pga K’nyau (Sgaw Karen). Most residents work in agriculture, 
growing longan, mango, shallots, peanuts, and chili peppers, raising cattle, and working as general laborers. The 
history of Ban Huay Muang Fang Sai began approximately 90-100 years ago when villagers living at the headwaters 
of Huay Muang or in mountain areas faced difficulties with travel, livelihood, and communication with outside 
agencies. About 3 to 5 households moved to establish themselves in the current location of Ban Huay Muang Fang 
Sai at the foot of the mountains. Initially, Ban Huay Muang Fang Sai, Ban Huay Pup, Ban Huay Som, and Ban Huay 
Saphaet were under the responsibility of a single village headman, making communication difficult due to poor 
transportation infrastructure. As the communities expanded and each village’s population grew, Ban Huay Muang 
Fang Sai now has approximately 1,000 people from 270 households. The current village headman is Mr. Jaran 
Wongthiboonta. The village is situated in a permanent forest area. Most villagers have usage rights to the land but 
no formal ownership documents, while some areas have been granted Nor Sor 3 Kor documents (green title deeds), 
which certify land use with clear cadastral maps and aerial photographs. The village previously experienced severe 
drought, lacking water for agriculture and consumption, and had insufficient electricity supply.

社区基本信息

左岸汇芒村位于清迈府宗通县美赛乡的第六村。该村居民主要是波族和巴夭族，他们绝大多数以 

农业为生，例如种植龙眼、芒果、红葱、花生和辣椒等，同时也饲养牛及从事临时劳工工作。左岸汇芒村

的起源可追溯至大约 90 至 100 年前。最初，村民们居住在 汇芒溪的上游山区，因交通不便、经济 

发展受限，加上与外界沟通困难，因此有大约 3-5 户家庭决定迁移到现在的左岸汇芒村。最初，左岸 

汇芒村、汇布村、汇宋村和汇萨派村 由同一位村长管理。由于交通条件恶劣，行政管理存在诸多困难 

并随着社区人口不断 增长，导致各村逐渐扩大，左岸汇芒村目前有大约 1,000 名居民，分布在 270 户

家庭之中。现任村长是扎兰·翁提本塔。该村现位于永久性森林保护区内。大多数村民可以 在土地上 

进行农业生产活动，但并无正式的土地所有权文件。然而，部分地区已获得 Nor Sor 3 Kor（绿鹏权状），

这是一种官方认可的土地使用证书，并附有明确的地籍测绘图和航空照片。此外，该村曾面临着严重的

干旱问题，农业和日常生活用水严重缺乏，同时电力供应也尚未能完全普及。

86



ภาพที่่� ๑ นายวิเิชียีน คำำ�ไผ่ป่ระพันัธ์ก์ุลุ และนายจรัญั วงศ์์ทิิพย์บุ์ุญทา ผู้้�ใหญ่่บ้า้นห้ว้ยม่ว่งฝั่่� งซ้า้ย
Image 1: Mr. Wichian Khamphaiprappankul and Mr. Jaran Wongthiboonta, 

Headman of Ban Huay Muang Fang Sai
图 1：威贤·堪派巴潘坤先生与左岸会芒村村长查兰·翁提汶他先生

โครงการพระราชดำำ�ริิ

โครงการพระราชดำำ�ริใินพื้้�นที่่�บ้า้นห้ว้ยม่่วงฝั่่� งซ้า้ยเป็น็โครงการเกี่่�ยวกัับการพััฒนาแหล่่งน้ำำ� หนึ่่�งในโครงการ

สำำ�คัญคืือ โครงการปรัับปรุุงทำำ�นบดิินอ่่างเก็็บน้ำำ�ห้้วยม่่วงตอนบน ซึ่่�งอ่่างเก็็บน้ำำ�ดังกล่่าวถููกสร้้างขึ้้�น 
ในปีี พ.ศ. ๒๕๒๗ เพื่่�อลดปััญหาการขาดแคลนน้ำำ� ช่่วยให้้ชาวบ้้านสามารถใช้้น้ำำ�สำำ�หรัับทำำ�การเกษตรและ 

การอุุปโภคบริโิภคได้้อย่่างยั่่�งยืืน อ่่างเก็็บน้ำำ�นี้้�มีปีริิมาณความจุุ ๑๗๐,๐๐๐ ลููกบาศก์์เมตร รัับน้ำำ�จากลำำ�ห้ว้ยต่่าง ๆ 

ที่่�ไหลลงมาจากภููเขาแล้้วกัักเก็็บไว้้เพ่ื่�อผัันน้ำำ�ไปยัังพื้้�นที่่�บ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้าย รวมถึึงหมู่่�บ้้านใกล้้เคีียง เมื่่�อวัันที่่�  
๑๗ มกราคม พ.ศ. ๒๕๔๖ สมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์�  พระบรมราชิินีีนาถ พระบรมราชชนนีีพัันปีีหลวง  
เสด็็จพระราชดำำ�เนิินพร้้อมด้้วยพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว ซ่ึ่�งขณะนั้้�นทรงดำำ�รงพระอิิสริิยยศเป็็น

สมเด็็จพระบรมโอรสาธิิราชฯ สยามมกุุฎราชกุุมาร เพื่่�อทรงเยี่่�ยมราษฎรบ้้านห้้วยสะแพด หมู่่�ที่่� ๙ จากนั้้�น  
เสด็็จพระราชดำำ�เนินิไปยัังอ่่างเก็็บน้ำำ�ห้ว้ยม่่วงตอนบน หมู่่�ที่่� ๖ ตำำ�บลแม่่สอย อำำ�เภอจอมทอง ทรงปล่่อยปลาและ

ทรงรัับฟัังปััญหาของราษฎร ในโอกาสนี้้� สมาชิิกองค์์การบริิหารส่่วนตำำ�บลบ้้านห้ว้ยม่่วงฝั่่� งซ้้ายได้้กราบบัังคมทููล

ขอพระราชทานความช่่วยเหลืือในการขุุดลอกอ่่างเก็็บน้ำำ�ห้้วยม่่วงตอนบน เพื่่�อเพิ่่�มความจุุสำำ�หรัับการกัักเก็็บน้ำำ�

ในฤดููแล้้ง และการขยายเขตไฟฟ้้าเพ่ื่�อการเกษตร พระองค์์ทรงมีีพระราชดำำ�ริิให้้หน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องพิิจารณา
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และดำำ�เนิินการช่่วยเหลืือราษฎร ทั้้�งนี้้� หน่่วยงานราชการที่่�เกี่่�ยวข้้องพิิจารณาให้้มีีการยกระดัับสัันอาคารระบาย

น้ำำ�ล้น (Spillway) เพิ่่�มขึ้้�นจากเดิิมประมาณ ๑ เมตร พร้้อมทั้้�งพิิจารณาปรัับปรุุงตััวทำำ�นบดิินและอาคารประกอบ 

เพื่่�อเพิ่่�มปริิมาณความจุุของอ่่างเก็็บน้ำำ� ผลจากดำำ�เนิินการดัังกล่่าวช่่วยเพิ่่�มประสิิทธิิภาพในการกัักเก็็บน้ำำ�ของ 
อ่่างเก็็บน้ำำ�ห้ว้ยม่่วงตอนบน ทำำ�ให้ป้ระชาชนในพื้้�นที่่�มีนี้ำำ�ใช้เ้พิ่่�มขึ้้�น สำำ�หรับัระบบบริิหารจััดการน้ำำ�จากอ่่างเก็็บน้ำำ�

ห้้วยม่่วงตอนบนได้้รัับการดููแลโดยคณะกรรมการหมู่่�บ้้านที่่�กำำ�หนดเวลาเปิิด-ปิิดน้ำำ�อย่่างชััดเจนในแต่่ละช่่วง 

ตามความต้้องการของสมาชิิก พร้้อมเก็็บค่่าดำำ�เนินิการรายปีเีพื่่�อเป็น็ทุุนซ่่อมบำำ�รุงอุุปกรณ์์ต่่าง ๆ และค่่าบริิหาร

จััดการ

Royal Initiative Projects

The Royal Initiative Projects in Ban Huay Muang Fang Sai focus on water resource development. One key 
project is the Upper Huay Muang Reservoir earth dam improvement. This reservoir was built in 1984 to alleviate 
water shortages, enabling villagers to sustainably use water for agriculture and consumption. The reservoir has a 
capacity of 170,000 cubic meters, collecting water from various streams flowing down from the mountains and 
diverting it to Ban Huay Muang Fang Sai and neighboring villages. On January 17, 2003, Her Majesty Queen Sirikit, 
the Queen Mother, accompanied by His Majesty King Maha Vajiralongkorn, who at that time held the title of Crown 
Prince, visited the people of Ban Huay Saphaet, Moo 9. They then proceeded to the Upper Huay Muang Reservoir 
in Moo 6, Tambon Mae Soi, Chom Thong District, where they released fish and listened to the villagers’ concerns. 
On this occasion, a member of the Ban Huay Muang Fang Sai Subdistrict Administrative Organization requested 
royal assistance to dredge the Upper Huay Muang Reservoir to increase its capacity for water storage during the dry 
season and to expand the electricity network for agricultural purposes. His Majesty instructed relevant agencies to 
consider and implement assistance measures for the villagers. The government agencies involved decided to raise 
the spillway by approximately 1 meter and improve the earth dam and associated structures to increase the reservoir’s 
capacity. These improvements enhanced the water storage efficiency of the Upper Huay Muang Reservoir, providing 
more water for local residents. The water management system is overseen by a village committee that sets clear 
schedules for opening and closing water flow according to members’ needs, collecting annual fees for maintenance 
and management.

左岸会芒村的皇家项目

左岸会芒村的皇家项目涉及水资源的开发，其中有一项重要的工程是上游会芒水库 土坝改造项目。

该水库建于 1984 年，宗旨是为解决水资源缺乏的问题，使当地居民能够可持续地利用水资源进行农业

灌溉及日常生活用水。水库总蓄水量为 170,000 立方米， 收集来自山间溪流的水并储存，以供左岸会

芒村及周边村庄使用。2003 年 1 月 17 日， 诗丽吉王太后与当时仍为王储的玛哈·哇集拉隆功殿下 

亲临会萨拍村（9 号村）视察，并随后前往上游会芒水库（6 号村，美赛区，宗通县）。在那里他们 

进行了放生的行善活动，并倾听了当地居民的困难和需求。在此期间，左岸会芒村行政组织成员向诗丽吉

王太后请求帮助，希望能对上游会芒水库进行清淤，以增加旱季的蓄水量，同时扩广农业用电网。王太后

立即指示相关部门 进行评估，并采取措施帮助当地居民。相关政府机构决定将水库溢洪道（Spillway）
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ภาพที่่� ๒ อ่่างเก็็บน้ำำ��ห้ว้ยม่ว่งตอนบน
Image 2: Upper Huay Muang Reservoir

图 2：会芒水库上游

ต่่อมา ในปี ีพ.ศ. ๒๕๖๓ ชาวบ้า้นบ้า้นห้ว้ยม่่วงฝั่่� งซ้า้ย ได้้ถวายฎีกาต่่อพระบาทสมเด็็จพระวชิริเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั 

เมื่่�อครั้้�งเสด็็จพระราชดำำ�เนิินมาปฏิิบััติิพระราชกรณีียกิจในพื้้�นที่่�จัังหวััดเชีียงใหม่่ เพื่่�อขอความช่่วยเหลืือ 
ในด้้านการพััฒนาแหล่่งน้ำำ�สำำ�หรัับพื้้�นที่่�การเกษตร ภายหลัังการถวายฎีกาได้้มีีหน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้อง อาทิิ  

ศููนย์์ศึึกษาการพััฒนาห้้วยฮ่่องไคร้้ อัันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริิ กรมชลประทาน กระทรวงเกษตรและสหกรณ์์  

ได้้ลงพื้้�นที่่�ตรวจสอบข้้อเท็็จจริงิและดำำ�เนิินการพััฒนาแหล่่งน้ำำ�เพ่ื่�อแก้้ไขปััญหาให้้กัับชาวบ้้านในพื้้�นที่่� จึึงเป็น็ที่่�มา

ของการดำำ�เนิินโครงการ “น้ำำ�พลัังไฟฟ้้าเพ่ื่�อการเกษตร” ภายใต้้พื้้�นที่่�โครงการเบ็็ดเสร็็จลุ่่�มน้ำำ�สาขาแม่่น้ำำ�ปิิง 

อัันเนื่่�องมาจากพระราชดำำ�ริ จัังหวััดเชีียงใหม่่ โดยโครงการดัังกล่่าวจะเป็็นการติิดตั้้�งระบบสููบน้ำำ�จากแม่่น้ำำ�ปิิง 
โดยใช้้ไฟฟ้้าเพื่่� อส่่งน้ำำ�เข้้าสู่่�อ่่างเก็็บน้ำำ�ในพื้้�นที่่� บ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้าย รวมถึึงการนำำ�พลัังงานแสงอาทิิตย์์  
(โซลาร์เ์ซลล์์) มาใช้้ร่่วมด้้วย โดยโครงการคาดว่่าจะแล้้วเสร็็จในเดืือนพฤษภาคม พ.ศ. ๒๕๖๘ ซ่ึ่�งจะทำำ�ให้ช้าวบ้า้น

มีนี้ำำ�ใช้้เพีียงพอสำำ�หรัับพื้้�นที่่�การเกษตร

的高度提高约 1 米，并改造土坝及相关建筑，以增加水库的蓄水能力。这一措施有效提升了上游会芒 

水库的储水能力，使当地居民的用水量得到改善。此外，该水库的水资源管理 系统由村委会负责，明确

制定了各个时期的放水时间，以满足居民需求，并收取年度管理费用，用于设备的维护。
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In 2020, villagers from Ban Huay Muang Fang Sai submitted a petition to His Majesty King Maha Vajiralongkorn 
during his visit to Chiang Mai Province, requesting assistance with water resource development for agricultural 
areas. Following this petition, relevant agencies, including the Huai Hong Khrai Royal Development Study Centre, 
the Royal Irrigation Department, and the Ministry of Agriculture and Cooperatives, conducted field inspections 
and implemented water resource development projects to address the villagers’ issues. This led to the “Electric Power 
Water for Agriculture” project under the comprehensive development of the Ping River sub-basin Royal Initiative 
in Chiang Mai Province. This project involves installing an electric pumping system to transfer water from the Ping 
River to reservoirs in Ban Huay Muang Fang Sai, along with solar power integration. The project is expected to be 
completed in May 2025, ensuring sufficient water supply for agricultural areas.

后来，在 2020 年，左岸会芒村的村民向玛哈·哇集拉隆功国王陛下递交了请愿书，当时国王正在

清迈府执行皇家公务。村民请求帮助改善农业用水资源。在请愿书递交后，相关机构，如皇家倡导的 

会宏开发研究中心、泰国灌溉局、农业与合作部等单位前往 当地进行实地调查，并着手开展水资源开发

工作，以解决村民面临的水资源问题。因此“农业用电力供水项目”得以实施，该项目属于清迈府皇家

倡导的平河流域综合开发项目的一部分。该项目计划利用电力抽取平河的水，并输送至左岸会芒村的 

水库，同时结合太阳能（光伏发电）以提供额外能源支持。预计该项目将于 2025 年 5 月完工，确保了 

当地村民有充足的水源用于农业生产。

ภาพที่่� ๓ พื้้�นที่่�เก็็บน้ำำ��พลัังไฟฟ้า้เพื่่�อการเกษตร
Image 3: Electric Power Water for Agriculture storage area

图 3：农业电力供水储水区
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ความเป็น็อยู่่�ในปััจจุุบันัของชาวบ้า้นบ้า้นห้ว้ยม่ว่งฝ่ั่� งซ้า้ยและความท้้าทายในอนาคต

ปััจจุุบััน ชาวบ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายมีีความเป็็นอยู่่�ที่่�ดีีขึ้้�นจากโครงการพระราชดำำ�ริิและการพััฒนาของ 
หน่่วยงานที่่� เกี่่�ยวข้้อง ชาวบ้้านมีีรายได้้มั่่�นคงจากการเพาะปลููกที่่�ได้้ผลผลิิตดีขึ้้�น เนื่่� องจากมีีแหล่่งน้ำำ� 
ที่่�เปรียีบเสมืือนเส้น้เลืือดหล่่อเลี้้�ยงชุุมชนและนำำ�ไปใช้ใ้นการทำำ�การเกษตร ลดปััญหาความแห้ง้แล้้งจากเดิิมที่่�ต้้อง

รอคอยฟ้้าฝนและน้ำำ�จากลำำ�ห้้วยที่่�ไหลลงมาจากขุุนห้้วยม่่วง นอกจากนี้้�ชาวบ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายยังได้้เข้้าร่่วม 
โครงการศิิลปาชีีพ ทั้้�งการแกะสลัักและทอผ้้าพื้้�นเมืืองตามกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เพื่่�อสร้้างรายได้้เสริิม โดยมีีเจ้้าหน้้าที่่� 
มารัับซื้้�อผลิิตภััณฑ์์จากชุุมชน นอกจากนี้้� ชาวบ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายในปััจจุุบัันได้้รัับการพััฒนาคุุณภาพชีีวิิต 
ในหลากหลายมิติิิ ได้้แก่่ ด้้านการศึกึษา มีกีารจััดตั้้�งโรงเรีียนบ้้านห้ว้ยม่่วงฝั่่� งซ้้ายเพ่ื่�อส่่งเสริิมการเรีียนรู้้�ให้แ้ก่่เด็็ก

ในพื้้�นที่่� ซึ่่�งทำำ�การเรีียนการสอนตั้้�งแต่่ชั้้�นอนุุบาลจนถึึงประถมศึึกษา ด้้านการสาธารณสุุข มีีโรงพยาบาล 
ส่่งเสริิมสุุขภาพตำำ�บล (รพ.สต.) ที่่�ทำำ�หน้้าที่่�ดููแลสุุขภาพของประชาชนในพื้้�นที่่� ด้้านวััฒนธรรมและความเช่ื่�อ  

มีีวััดป่่าธุุดงค์์ธรรมห้้วยม่่วงเป็็นศููนย์์รวมจิิตใจของคนในชุุมชน และด้้านการอนุุรัักษ์์ทรััพยากรธรรมชาติิ  

มีีการรวมกลุ่่�มของอาสาสมััครจััดทำำ�แนวกัันไฟเพ่ื่�อลดปััญหาไฟป่่าภายในพื้้�นที่่� เนื่่�องจากบ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้าย 
อยู่่�ในพื้้� นที่่� โครงการพััฒนาเบ็็ดเสร็็จลุ่่�มน้ำำ�สาขาแม่่น้ำำ�ปิิงอัันเนื่่� องมาจากพระราชดำำ�ริจัังหวััดเชีียงใหม่่  

อำำ�เภอจอมทอง อำำ�เภอฮอด และอำำ�เภอบ้า้นโฮ่ง่ จัังหวััดลำำ�พููน ซึ่่�งจะมีชีาวบ้้านจากหมู่่�บ้า้นต่่าง ๆ  ในพื้้�นที่่�โครงการ

ที่่�เป็็นอาสาสมััครมาร่่วมทำำ�กิจกรรมทำำ�แนวกัันไฟเป็็นประจำำ�ทุุกปีี จากข้้อมููลข้้างต้้นจะเห็็นได้้ว่่าโครงการ 

พระราชดำำ�ริิ ในพื้้�นที่่�บ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายนั้้�น ช่่วยเพิ่่�มผลผลิิตและลดความยากจนในพื้้�นที่่�ได้้อย่่างมีีนััยสำำ�คัญ 

อย่่างไรก็็ตาม ชาวบ้้านยัังคงต้้องการการพััฒนาเพิ่่�มเติิม เช่่น การขุุดลอกอ่่างเก็็บน้ำำ�ห้้วยม่่วงตอนบนที่่�ตื้้�นเขิิน  
และการขยายระบบไฟฟ้้าเพื่่�อการเกษตรให้้ครอบคลุุมมากขึ้้�น รวมถึึงการส่่งเสริิมอาชีีพเสริิมเพื่่�อเพิ่่�มรายได้้  
เช่่น การเลี้้�ยงกบ การเลี้้�ยงไก่่ไข่่

Current Living Conditions and Future Challenges

Today, the people of Ban Huay Muang Fang Sai enjoy improved living conditions due to Royal Initiative 
Projects and development by relevant agencies. Villagers have stable income from better agricultural yields, thanks 
to water sources that serve as lifelines for the community and agriculture, reducing drought problems compared to 
when they had to rely solely on rainfall and seasonal streams from the Huay Muang headwaters.

Additionally, Ban Huay Muang Fang Sai residents participate in the Arts and Crafts Foundation projects, 
including wood carving and ethnic textile weaving to generate supplementary income, with officials purchasing 
products directly from the community. The quality of life in Ban Huay Muang Fang Sai has improved across multiple 
dimensions:
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•	 Education: Ban Huay Muang Fang Sai School offers education from kindergarten through elementary 
levels

•	 Healthcare: A Sub-District Health Promotion Hospital provides health services to local residents
•	 Culture and beliefs: Wat Pa Thudong Tham Huay Muang serves as the community’s spiritual center
•	 Natural resource conservation: Volunteer groups create firebreaks to reduce forest fire problems
Since Ban Huay Muang Fang Sai is part of the comprehensive Ping River sub-basin development project 

under Royal Initiative in Chom Thong, Hot, and Ban Hong districts in Chiang Mai and Lamphun provinces, volunteers 
from various villages in the project area participate in annual firebreak creation activities.

The Royal Initiative Projects in Ban Huay Muang Fang Sai have significantly increased productivity and 
reduced poverty in the area. However, villagers still need additional development, such as dredging the silted Upper 
Huay Muang Reservoir, expanding the agricultural electricity system, and promoting supplementary occupations 
to increase income, including frog and egg-laying chicken farming.

左岸会芒村村民的现状与未来要面临的挑战

目前，左岸会芒村的村民生活水平得到了显著改善，这得益于皇家倡导的项目以及相关机构的帮助。

充足的水源供应使得农业生产效率有了很大的提高，村民的收入变得更加稳定。过去，村民只能依赖 

降雨和从会芒山流下来的溪水得以生存，而现在，水源如同生命线一般滋养着社区，有效缓解了干旱 

问题。此外，村民还积极参与“皇家手工艺项目”，通过木雕和本地传统织布等民族手工艺技能获得 

额外收入，并有专门的工作人员定期收购社区产品。除了发展经济之外，左岸会芒村的居民在生活的 

各个方面也得到了很大的提高：教育方面：村里建立了左岸会芒村学校，为当地儿童提供从幼儿园到 

小学阶段的教育，促进了社区的学习发展。医疗卫生方面：设有乡村健康促进医院（RPH），负责当地 

居民的健康医疗服务。文化与信仰方面：村中的 “会芒森林禅修寺”成为社区的精神寄托和信仰中心。

自然资源保护方面：村民组成志愿者团队，每年定期开展防火隔离带建设，以减少森林火灾风险。由于

左岸会芒村属于清迈府皇家倡导的平河流域综合开发项目区域，来自宗通县、何县和南奔府班宏县等 

多个村庄的志愿者都会共同参与防火隔离带建设活动。综上所述，皇家倡导的项目对左岸会芒村的发展

起到了重要作用，不仅增加了农产品产量，也有效地减少了贫困。然而，村民仍然面临一些挑战，例如：

需要进一步清淤上游的会芒水库，增加蓄水能力，扩大农业电力供应范围，使更多村民受益，进一步 

推广副业发展，如养殖青蛙和鸡鸭以增加村民收入。未来，如果这些方面得到进一步改善，左岸会芒村

的居民生活质量将会持续提升，实现可持续发展。
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ภาพที่่� ๔ อาสาสมัคัรบ้า้นห้ว้ยม่ว่งฝั่่� งซ้า้ยจัดัทำำ�แนวกันไฟเพื่่�อลดปัญหาไฟป่า่
Image 4: Ban Huay Muang Fang Sai volunteers creating firebreaks to reduce forest fire problems

图 4：会芒村左岸的志愿者正在修建防火隔离带，以减少森林火灾的问题。

บทสรุุปความสำำ�เร็จ็ของโครงการ

โครงการพระราชดำำ�ริในพื้้�นที่่�บ้้านห้้วยม่่วงฝั่่� งซ้้ายสะท้้อนถึึงพระมหากรุุณาธิิคุุณของพระบาทสมเด็็จ 
พระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััวที่่�ทรงมุ่่�งมั่่�นแก้้ไขปััญหาให้้กัับประชาชนในพื้้�นที่่�ห่่างไกล เสริิมด้้วยความร่่วมมืือระหว่่าง

ชาวบ้้านและหน่่วยงานที่่�เกี่่�ยวข้้องได้้มีสี่่วนร่่วมช่่วยให้้ชุุมชนได้้รัับการพััฒนาอย่่างยั่่�งยืืน และเป็็นตััวอย่่างสำำ�คัญ

ของการพััฒนาชุุมชนในรููปแบบที่่�มีปีระชาชนเป็น็ศููนย์์กลาง
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“เมื่่�อก่่อนชาวบ้้านลำำ�บากมาก ไม่่มีีน้ำำ�ประปาใช้้ ไม่่มีีน้ำำ�สำำ�หรัับ

อุุปโภคและบริโิภค หลัังจากองค์์พระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวัได้้เสด็็จมายััง

หมู่่�บ้้านของเราแล้้ว จากนั้้�นมาหมู่่�บ้า้นของเราก็็สุขุสบายขึ้้�น ชาวบ้า้นได้้กิิน 

ได้้อยู่่� เพราะพระองค์์ท่่าน กระผมจะนึึกถึึงพระองค์์ท่่านอยู่่�ในจิิตใจ และ 

จะรัักพระองค์์ท่่านไปตลอด เพราะที่่�กระผมอยู่่�ได้้ในทุุกวัันนี้้�เพราะ 

พระองค์์ท่่าน และอยากทำำ�ความดีีเพื่่�อตอบแทนพระองค์์ท่่านต่่อไป”
นายสิงหนาถ ไตรภพอุุปถััมภ์์

“In the past, villagers faced many hardships. We had no tap water, no 
water for consumption. After His Majesty the King visited our village, our 
lives improved greatly. Villagers now have food and shelter because of him. I will keep him in my heart forever and 
will always love him because I am able to live as I do today because of him. I want to do good deeds to repay his 
kindness.”

Mr. Singhanath Triphopuppatham

“以前村民的生活十分困难，没有自来水可用，没有生活饮用水。自从国王陛下 莅临我们的村庄后，

我们的生活就变得舒适了，村民们能安居乐业，这一切都归功于国王陛下。我将永远铭记国王陛下于 

心中，永远热爱国王陛下。今天我能有安稳的生活，都是因为国王陛下，我将不断行善做好事以此来 

回报国王陛下。”

辛哈纳·猜波乌帕探

Project Success Summary

The Royal Initiative Projects in Ban Huay Muang Fang Sai reflect the royal kindness of His Majesty King 
Maha Vajiralongkorn in his commitment to solving problems for people in remote areas. Cooperation between 
villagers and relevant agencies has contributed to sustainable community development and serves as an important 
example of people-centered community development.

项目成果总结

会芒村左岸的皇家倡议项目体现了玛哈·哇集拉隆功国王陛下的仁慈与关怀，他致力于解决偏远 

地区人民的问题。在当地村民和相关机构的共同合作下，社区得以可持续 发展，并成为以人民为中心的

社区发展典范。
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“กระผมเป็น็ผู้้�ใหญ่่บ้านห้ว้ยม่่วงฝั่่� งซ้า้ย เป็น็ตััวแทนพี่่�น้อ้งในหมู่่�บ้า้น

ของเรา กระผมมีีความซาบซึ้้�งในพระมหากรุุณาธิิคุุณของในหลวงเป็็น 

อย่่างมาก ที่่�ได้้มาช่่วยหมู่่�บ้้านของเราให้อ้ยู่่�ดีี กิินดีี และมีอีาชีีพที่่�ดีีขึ้้�น”
นายจรััญ วงศ์ทิ์ิพย์์บุุญทา

“As the headman of Ban Huay Muang Fang Sai, representing our village’s 
residents, I am deeply grateful for His Majesty’s kindness in helping our village 
live well, eat well, and have better livelihoods.”

Mr. Jaran Wongthiboonta

“我是会芒村左岸的村长，我代表我们村的村民对国王陛下的 

仁慈与关怀表示衷心感谢。国王陛下帮助发展我们的村庄，使我们生活富足，拥有更好的职业前景”

查兰·翁提本塔

ผู้้�ให้ข้้อ้มููล
Informants
信息提供者

นายจรัญั วงศ์์ทิิพย์บุ์ุญทา อายุุ ๔๓ ปีี นายวิเิชียีน คำำ�ไผ่ป่ระพันัธ์ก์ุลุ อายุุ ๕๔ ปีี
นายไพบููลย์ ์ภัักดีีล้ำำ��เลิิศ อายุุ ๔๘ ปีี และนายสิงิหนาถ ไตรภพอุุปถัมภ์์ อายุุ ๔๒ ปีี

Mr. Jaran Wongthiboonta, age 43; Mr. Wichian Khamphaiprappankul, age 54; 
Mr. Paiboon Phakdeelamlert, age 48; and Mr. Singhanath Triphopuppatham, age 42

查兰·翁提本塔，43岁、威坚·坎派巴潘坤，54岁、派汶·帕迪蓝勒，48岁、辛哈纳·猜波乌帕探，42岁
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จิิตอาสา 

เราทำความดีี ด้้วยหััวใจ

Volunteers: 
We Do Good Deeds with Our Hearts

第四章
志愿服务，我们用心做好事

ผู้้�ช่ว่ยศาสตราจารย์ ์ดร. อุุไร ไชยเสน
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จิิตอาสาสวมหมวกสีฟี้า้และผููกผ้า้พัันคอสีเีหลืืองพระราชทานกระจายอยู่่�ทั่่�วผืืนแผ่่นดิินไทย ซึ่่�งเป็น็ที่่�รับัรู้้�

ร่่วมกัันว่่าเป็น็สัญัลัักษณ์ ์“จิิตอาสาพระราชทาน ๙๐๔ วปร.” โดยสีเีหลืืองของผ้า้พัันคอเป็น็สีีประจำำ�พระชนมวาร

ของพระบาทสมเด็็จพระบรมชนกาธิิเบศร มหาภููมิิพลอดุุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิิตร โดยมีีตรา 

พระปรมาภิิไธยย่่อ “ว.ป.ร.” และสีีฟ้้าของหมวกจิิตอาสาเป็น็สีีประจำำ�พระชนมวารของสมเด็็จพระนางเจ้้าสิิริิกิิติ์์� 

พระบรมราชินีิีนาถ พระบรมราชชนนีีพันัปีหีลวง ด้้านหน้า้ของหมวกมีีภาพการ์์ตููนฝีพีระหััตถ์ของพระบาทสมเด็็จ

พระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหัวัใจ”

Volunteers wearing blue hats and royal yellow scarves are spread throughout the land of Thailand, which is 
commonly recognized as the symbol of the ‘Royal Volunteer 904 WBPL.’ The yellow color of the scarves represents 
the birth color of His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great, with the royal cypher ‘W.P.R.’ And the blue color 
of the volunteer hats represents the birth color of Her Majesty Queen Sirikit, The Queen Mother. The front of the 
hat features a cartoon drawn by His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua with the phrase 
‘We Do Good Deeds With Our Hearts.

佩戴蓝色帽子和系着由皇家赠送的黄色围巾的志愿者遍布整个泰国。这已成为广为人知的标志， 

即“904 WBPL. 皇家志愿者”。黄色围巾是已故国王普密蓬·阿杜德国王的 生日颜色，围巾上面印有 

国王的缩写“WBPL.”；而蓝色帽子则是诗丽吉太王太后的生日颜色。帽子的正面印有现任泰王玛哈· 

哇集拉隆功亲手绘制的卡通形象，并写着“我们用心做好事”。 
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ภาพที่่� ๑ การ์ต์ููนฝีพระหัตัถ์์ของพระบาทสมเด็็จพระวชิริเกล้้าเจ้า้อยู่่�หัวั
Image 1: The cartoon drawn by His Majesty King Maha Vajiralongkorn Phra Vajiraklaochaoyuhua

图 1：泰王玛哈·哇集拉隆功亲手绘制的卡通形象
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“โครงการจิิตอาสา เราทำำ�ความดีี ด้้วยหััวใจ” เป็็นโครงการที่่�พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว  

พระกรุุณาโปรดเกล้้าโปรดกระหม่่อม ให้้หน่่วยราชการในพระองค์์ ๙๐๔ ร่่วมกัันจััดโครงการจิิตอาสา

พระราชทานตามแนวพระราชดำำ�ริิ  เพื่่�อเป็็นการเฉลิิมพระเกีียรติิและแสดงความสำำ�นึึกใน 

พระมหากรุุณาธิิคุุณของพระบาทสมเด็็จพระภููมิิพลอดุุลยเดชมหาราชบรมนาถบพิิตรและ 

สมเด็็จพระบรมราชชนนีีพัันปีีหลวง ที่่�ทรงประกอบพระราชกรณีียกิิจนานัปการ เพื่่�อประโยชน์์สุุข 

ของประชาชน ทั้้�งนี้้� เพื่่�อให้้ประชาชนมีีความสมััครสมานสามััคคีี มีีความสุุขและประเทศชาติิมีีความมั่่�นคง 
อย่่างยั่่�งยืืน โดยมีีหน่่วยราชการในพระองค์์ ๙๐๔ เป็็นผู้้�กำำ�กับดููแลการปฏิิบััติิงานร่่วมกัับหน่่วยงานภายนอก 
ทั้้�งภาครััฐและเอกชน และจััดตั้้�งศููนย์์อำำ�นวยการใหญ่่โครงการจิิตอาสาพระราชทานตามแนวพระราชดำำ�ริิ  
มีีหน้้าที่่�ควบคุุม อำำ�นวยการและประสานการปฏิิบััติิงานเพื่่�อให้้การจััดกิจกรรมจิิตอาสาพระราชทานตามแนว 

พระราชดำำ�ริ เป็น็ไปอย่่างต่่อเนื่่�องถููกต้้องตามพระบรมราโชบาย และสมพระเกีียรติิ

“The ‘We Do Good Deeds with Our Hearts’ Volunteer Project” is a project graciously initiated by His Majesty 
King Maha Vajiralongkorn, who commanded the Royal 904 units to jointly organize the Royal Volunteer Project 
according to the Royal Initiative, to honor and express gratitude for the boundless royal kindness of His Majesty 
King Bhumibol Adulyadej the Great and Her Majesty Queen Sirikit, The Queen Mother, who performed countless 
royal duties for the benefit and happiness of the people. This project aims to foster unity and happiness among the 
people and sustainable national security, with the Royal 904 units supervising operations in conjunction with external 
agencies, both public and private. The Royal Volunteer Project Headquarters has been established to control, direct, 
and coordinate activities to ensure that the royal volunteer activities follow the Royal Initiative continuously, correctly, 
and in a manner befitting royal honor.

“志愿服务，我们用心做好事”项目是由泰王玛哈·哇集拉隆功陛下发起，为响应国王的慈善理念

号召 904 皇家机构的各个部门一起联合组织。该项目不仅是为了纪念泰王，同时也是为了表达对已故 

普密蓬·阿杜德国王和诗丽吉皇太后的无尽感激之情，感恩他们一生致力于国家的发展，造福于民。 

该项目的目标是促进人民团结，提升民众幸福感并确保国家的长稳发展。904 皇家机构负责监管项目的 

实施，并与政府部门和私营部门的外部组织机构合作。此外，还设立了“皇家志愿服务指挥中心”， 

负责监督、管理和协调各项志愿活动的执行，以确保活动能按照国王的宗旨不断地持续进行，并符合 

皇家政策的要求。
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จิิตอาสา “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหััวใจ” หมายถึึง ประชาชนทุุกหมู่่�เหล่่าทั้้�งในและต่่างประเทศที่่�สมััครใจ 
ช่่วยเหลืือผู้้�อื่�น ยอมเสีียสละเวลา แรงกาย แรงใจ และสติิปััญญาในการทำำ�งานที่่�เป็็นสาธารณประโยชน์  

โดยไม่่หวัังผลตอบแทนใด ๆ ซึ่่�งจิิตอาสาตามพระราโชบาย แบ่่งเป็น็ ๓ ประเภท ดัังนี้้�

The “We Do Good Deeds with Our Hearts” volunteers refer to people from all walks of life, both in Thailand 
and abroad, who voluntarily help others, sacrificing their time, physical strength, spirit, and wisdom to work for 
public benefit without expecting any compensation. According to the Royal Policy, volunteers are divided into 3 
categories as follows:

志愿服务“我们用心做好事”指的是国内外的各界人士，自愿帮助他人，愿意奉献时间、精力、 

智慧，投入社会公共事业，并不求任何回报。根据国王的慈善理念，志愿服务可分为三种类型：

๑.	จิ ตอาสาพััฒนา เพื่่� อพััฒนาท้้องถิ่่�นของแต่่ละชุุมชนให้้มีีคุุณภาพชีีวิิตและความเป็็นอยู่่�ที่่� ดีีขึ้้�น  
ด้้วยการบำำ�เพ็็ญสาธารณประโยชน์์ การอนุุรัักษ์์ธรรมชาติิและสิ่่�งแวดล้อม การอำำ�นวยความสะดวกและ 
ความปลอดภััยในการดำำ�รงชีีวิิตประจำำ�วัน การประกอบอาชีีพ รวมทั้้�งการสาธารณสุุข โครงการกิิจกรรม 
จิิตอาสาพััฒนาที่่�ประสบความสำำ�เร็็จและเห็็นเป็็นรููปธรรม เช่่น โครงการจิิตอาสาพััฒนาคลองเปรมประชากร 

โครงการจิิตอาสาพััฒนาคลองแม่่ข่่า จัังหวััดเชีียงใหม่่ และโครงการท่่อลอดถนนวิิภาวดีีรัังสิิต

1.	 Development Volunteers: To develop local communities for better quality of life and living conditions 
through public service, conservation of nature and environment, facilitating convenience and safety in daily life, 
occupations, and public health. Successful and tangible volunteer development activities include the Prem Prachakon 
Canal Development Project, the Mae Kha Canal Development Project in Chiang Mai Province, and the Vibhavadi 
Rangsit Road Underpass Project.

1.	发展型志愿服务：旨在改善各社区的生活质量和人民的居住环境。其方式包括公共事业服务、 

自然与环境保护、提升日常生活的便利和安全性、支持职业发展，以及医疗卫生服务。其中，取得显著

成效并具有代表性的项目包括“帕兰帕查卡农河治理志愿项目”、“清迈湄卡运河治理志愿项目”和  

“威帕哒兰西路地下排水管道建设项目”等其他项目
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๒.	จิ ตอาสาภััยพิิบััติิ เพ่ื่�อเฝ้้า ตรวจ เตืือน และเตรียมการรองรัับภััยพิิบััติิ ทั้้�งที่่�เกิิดจากธรรมชาติิ 
และจากสาเหตุุอ่ื่� น ๆ เพื่่� อช่่วยบรรเทาความเดืือดร้้อนจากภััยพิิบััติิ เช่่น อุุทกภััย วาตภััย และอััคคีีภััย  

เหตุุการณ์์ประวััติิศาสตร์์ครั้้�งสำำ�คัญที่่�ยัังคงตราตรึึงอยู่่�ในความทรงจำำ�ของคนไทย คืือครั้้�งเมื่่�อพระบาทสมเด็็จ 
พระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััวทรงโปรดให้้เปิิดรัับสมััครผู้้�เข้้าร่่วมโครงการ “จิิตอาสาเฉพาะกิิจ งานพระราชพิธีีถวาย 

พระเพลิิงพระบรมศพ” ขึ้้�น ด้้วยเพราะทรงมีีพระราชอนุุสรณ์์คำำ�นึึงถึึงพระมหากรุุณาธิคิุุณของพระบาทสมเด็็จ

พระมหาภููมิพิลอดุลุยเดชมหาราช บรมนาถบพิติร และทรงรับัรู้้�จากพระราชหฤทััยของพระองค์์ถึึงพลัังแห่่งคุณุค่่า

ของความรััก ความศรััทธาเทิิดทููนและความจงรัักภัักดีีของปวงชนชาวไทยทุุกหมู่่�เหล่่า ดัังนั้้�น เพื่่�อสนองตอบ 
ต่่อความรัักและน้ำำ�ใจอัันประเสริิฐสุุดของประชาชน พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััวจึึงได้้พระราชทาน

พระมหากรุุณาธิคิุุณให้ป้ระชาชนทุุกภาคส่่วน ได้้มีสี่่วนร่่วมถวายความอาลััยรััก น้อ้มส่่งเสด็็จในพระราชพิิธีถีวาย

พระเพลิิงพระบรมศพ ในเดืือนตุุลาคม ๒๕๖๐ เพื่่�อเป็น็การรวมพลัังความรัักอัันมีคี่่า รวมพลัังน้ำำ�ใจของปวงชน

ชาวไทยทุกหมู่่�เหล่่าได้้น้้อมถวายแด่่พระบาทสมเด็็จพระมหาภููมิพลอดุุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิิตร  

ก่่อนเสด็็จสู่่�สวรรคาลััย ซึ่่�งมีีทั้้�งประชาชนชาวไทยทั้้�งประเทศและพำำ�นัักอยู่่�ต่่างประเทศสมััครเป็็นจิิตอาสา 
เฉพาะกิิจฯ เพื่่�อปฏิิบััติิงานตามความสามารถและความสมัคัรใจ ในช่่วงวัันที่่� ๑-๓๐ กัันยายน ๒๕๖๐ รวมทั้้�งสิ้้�น 

๔,๐๐๖,๘๒๕ คน และได้้ร่่วมปฏิิบััติิเป็็นจิิตอาสาเฉพาะกิิจในพระราชพิิธีีถวายพระเพลิิงพระบรมศพ 

พระบาทสมเด็็จพระมหาภููมิพิลอดุุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิิตร อย่่างสมพระเกีียรติิงดงามตามราชประเพณีี

2.	 Disaster Relief Volunteers: To monitor, check, warn, and prepare for disasters, both natural and from 
other causes, to help alleviate suffering from disasters such as floods, storms, and fires. A significant historical event 
that remains etched in the memory of Thai people was when His Majesty King Maha Vajiralongkorn opened 
applications for the “Special Volunteer Project for the Royal Cremation Ceremony.” His Majesty, recognizing the 
boundless royal kindness of His Majesty King Bhumibol Adulyadej the Great and acknowledging the power of love, 
faith, and loyalty from all Thai people, graciously allowed people from all sectors to participate in paying their final 
respects during the Royal Cremation Ceremony in October 2017. This united the love and goodwill of all Thai people 
in honor of His Majesty King Bhumibol before his ascension to heaven. Thai people from across the country and 
those living abroad applied to be special volunteers to work according to their abilities and willingness during 
September 1-30, 2017, totaling 4,006,825 people, who served as special volunteers during the Royal Cremation 
Ceremony with dignity and in accordance with royal tradition.

2.	灾害救援志愿服务：旨在监督、预测和应对各种自然灾害，减少人民因灾害而遭受各种苦难， 

例如洪水、风灾和火灾等。泰国人民至今仍铭记着的历史性事件是泰王哇集拉隆功陛下特许开启 “特别

志愿服务项目”，此项目用来协助普密蓬·阿杜德国王火葬仪式的进行。此举源于现任泰王对已故国王

的无限敬仰和感念，并深刻体现出泰国人民对已故国王的爱戴、忠诚和敬仰，因此，为了回应人民的 

真挚爱戴和深厚情感，泰王特赐予全体民众参与这一庄重的告别仪式。在 2017 年 10 月的皇家火葬 

仪式中，这一志愿活动不仅汇聚了泰国本土的民众，还汇聚了大量的海外泰国侨民，共计 4,006,825 人

共同报名参与特别志愿服务项目，在 2017 年 9 月 1 日至 30 日期间，他们以各自的能力和意愿积极

投入志愿工作。最终，他们在皇家火葬仪式上，以最庄严和符合皇家礼仪的方式完成了志愿任务，充分

展现了泰国人民的团结和对已故国王的敬爱之情。
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๓.	จิ ตอาสาเฉพาะกิิจ เพ่ื่�อปฏิิบััติิในงานพระราชพิธีี หรืือการรัับเสด็็จในโอกาสต่่าง ๆ เพ่ื่�อช่่วยเหลืือ 

หรืืออำำ�นวยความสะดวกแก่่ประชาชนที่่�มาร่่วมงาน รวมทั้้�งเตรีียมการ เตรีียมสถานที่่� และฟื้้� นฟููสถานที่่�ภายหลััง

การปฏิิบััติิในพระราชพิธีี และการเสด็็จพระราชดำำ�เนิินนั้้�น ๆ ให้้เป็็นไปด้้วยความเรีียบร้้อย เหตุุการณ์์ที่่�ทำำ�ให้้ 
ทั่่�วโลกต้้องหัันมาจัับจ้้องประเทศไทยอีกครั้้�งเมื่่�อเกิิดปฏิิบััติิการช่่วยเหลืือ ๑๓ ชีีวิิตเยาวชนทีีมหมููป่่าที่่�ติิดอยู่่� 
ในถ้ำำ�หลวง-น้ำำ�ขุนนางนอน จัังหวััดเชีียงราย ปฏิิบััติิการครั้้�งนั้้�น มีจิีิตอาสา “ทำำ�ความดีี ด้้วยหัวัใจ” เข้า้ไปมีบีทบาท

ในการช่่วยเหลืืออย่่างเต็็มที่่� ซ่ึ่�งพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั ทรงให้จั้ัดตั้้�งโรงครััวพระราชทานอาหาร 

เครื่่� องด่ื่� มแก่่จิตอาสาและผู้้�ปฏิิบััติิหน้้าที่่�ให้้ประสบความสำำ�เร็็จโดยสวััสดิิภาพ และเมื่่�อปฏิิบััติิการกู้้�ชีีวิิต  

ประสบความสำำ�เร็็จ จิิตอาสาซึ่่�งส่่วนใหญ่่เป็น็ประชาชนในพื้้�นที่่�อีีกกว่่า ๔,๐๐๐ คน ต่่างช่่วยกันทำำ�ความสะอาด 

“บิ๊๊�กคลีีนนิ่่�งเดย์์ ถ้ำำ�หลวง” เพ่ื่�อคืืนความสมบููรณ์์ของวนอุุทยานถ้ำำ�หลวง-ขุุนน้ำำ�นางนอนอีีกด้้วย

	 มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ได้้ดำำ�เนิินการ “โครงการจิิตอาสา เราทำำ�ความดีี ด้้วยหััวใจ” มาอย่่าง 

ต่่อเนื่่�อง ดัังนี้้�

3.	 Special Occasion Volunteers: To serve during royal ceremonies or royal visits on various occasions, to 
assist or facilitate people attending the events, as well as preparing venues and restoring them after royal ceremonies 
and royal visits to ensure everything proceeds smoothly. An event that captured global attention was the rescue 
operation of the 13 young Wild Boars team members trapped in Tham Luang-Khun Nam Nang Non Cave in Chiang 
Rai Province. During that operation, “Do Good Deeds With Our Hearts” volunteers played a full role in providing 
assistance. His Majesty King Maha Vajiralongkorn established a royal kitchen to provide food and beverages to 
volunteers and officials to ensure the success and safety of the mission. When the rescue operation succeeded, over 
4,000 volunteers, mostly local residents, helped clean up the “Big Cleaning Day at Tham Luang” to restore the 
completeness of Tham Luang-Khun Nam Nang Non Forest Park.

	 Chiang Mai Rajabhat University has continuously implemented the “We Do Good Deeds with Our Hearts 
Volunteer Project” as follows:

3.	特殊志愿服务：特殊志愿服务主要用于皇家仪式或皇家迎驾活动，协助志愿服务者为公众提供 

便利。此外，还包括场地准备、活动现场维护以及活动结束后的恢复工作，确保所有皇家仪式及皇家 

迎驾活动的顺利进行。全球瞩目的“泰国野猪足球队救援行动”便是特殊志愿服务的一次典型案例。 

13 名少年足球队员被困在清莱府的“睡美人山洞”时，众多志愿者积极投入救援行动。泰王哇集拉隆功

陛下特赐皇家御厨为所有志愿者和救援人员提供食物和饮料，确保行动的顺利完成。当救援任务结束后，

当地超过 4,000 名志愿者自发开展“洞穴大扫除”行动，恢复洞穴及其周边环境的原始生态。

清迈皇家大学也一直不断推进“志愿服务，我们用心做好事”项目，致力于社会公益活动和积极 

推动社区的发展。
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๒๑ มีีนาคม ๒๕๖๑ คณะผู้้�บริิหาร บุุคลากร และนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่กว่่า ๕๐ คน  

ร่่วมโครงการหน่่วยพระราชทานและประชาชนจิิตอาสาในการพััฒนาคลองแม่่ข่่าและลำำ�น้ำำ�สาขาให้้ใสสะอาด  

ซึ่่�งเป็น็โครงการที่่�จัังหวััดเชีียงใหม่่จัดขึ้้�น ทั้้�งนี้้� เพื่่�อสนองพระราชปณิิธานพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั 

และขยายผลการดำำ�เนิินงานตามโครงการจิิตอาสาฯ โดยคณะจิิตอาสาได้้ร่่วมใจกัันกำำ�จัดวัชพืืช ขุุดลอกคลอง  

เก็็บขยะ และทำำ�ความสะอาดบริิเวณสองฝ่ั่� งคลองแม่่ข่่าและลำำ�น้ำำ�สาขา คลองแม่่ข่่า ตำำ�บลป่่าตััน อำำ�เภอเมืือง 

จัังหวััดเชีียงใหม่่ รวมระยะทางกว่่า ๘ กิิโลเมตร เพื่่� อเป็็นการปรัับปรุุงและพััฒนาสาธารณะประโยชน์ ์

ให้ป้ระชาชนในพื้้�นที่่�ทั้้�งสองฝั่่� งได้้รัับประโยชน์ส์ููงสุุดต่่อไป

On March 21, 2018, more than 50 administrators, staff, and students of Chiang Mai Rajabhat University 
participated in the Royal Volunteer Unit and Citizen Volunteer Project to develop the Mae Kha Canal and its 
tributaries to become clear and clean. This project was organized by Chiang Mai Province to fulfill the royal 
determination of His Majesty King Maha Vajiralongkorn and expand the implementation of the Volunteer Project. 
The volunteer team worked together to remove weeds, dredge canals, collect garbage, and clean both sides of the 
Mae Kha Canal and its tributaries in Pa Tan Subdistrict, Mueang District, Chiang Mai Province, covering a distance 
of over 8 kilometers. This was done to improve and develop public utilities for the maximum benefit of people living 
on both sides of the canal.

2018 年 3 月 21 日，清迈皇家大学的管理团队、教职工及 50 余名学生参加了由清迈政府组织的 

“皇家志愿服务与民众志愿者清理湄卡运河”活动。该项目旨在响应泰王哇集拉隆功陛下的志愿服务 

理念，扩大志愿服务工作的影响。志愿者们齐心协力，清除水生杂草、疏浚河道、清理垃圾，并对湄卡

运河及其支流的两岸进行全面清洁。清理区域涵盖清迈府直辖县帕坦镇境内的湄卡运河及支流，全长 

超过 8 公里。此次行动不仅改善了当地的公共环境，也更好地提高了两岸居民的生活质量。
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ภาพที่่� ๒ จิติอาสาพัฒันาคลองแม่ข่่า่และลำำ�น้ำำ��สาขาให้ใ้สสะอาด ๒๑ มีนีาคม ๒๕๖๑
Image 2: Volunteers developing the Mae Kha Canal and its tributaries to become clear and clean, 

March 21, 2018
图 2：2018年 3月 21日志愿者清理湄卡运河及其支流
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๑๘ กรกฎาคม ๒๕๖๑ นัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� ๑ จาก ๖ สาขาวิิชา คณะครุุศาสตร์์ รวมจำำ�นวน ๒๘๘ คน  
พร้อ้มใจกัันลงทะเบียีนเข้า้ร่่วมโครงการจิิตอาสาพระราชทานเพื่่�อผนึกึกำำ�ลังทำำ�ความดีีบำำ�เพ็ญ็ประโยชน์แ์ก่่สังคม

July 18, 2018: 288 first-year students from 6 programs in the Faculty of Education collectively registered to 
join the Royal Volunteer Project to unite forces in doing good deeds and providing service to society.

2018 年 7 月 18 日，清迈皇家大学教育学院六个专业的大一新生共计 288 人，齐心协力报名参加

皇家志愿服务项目，积极投身社会公益事业，以善行造福社会。

ภาพที่่� ๓ นัักศึึกษาจำำ�นวน ๒๘๘ คน คณะครุุศาสตร์เ์ข้า้ร่ว่มโครงการ “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหัวัใจ” 
๑๘ กรกฎาคม ๒๕๖๑

Image 3: 288 students from the Faculty of Education participating in the  
“We Do Good Deeds with Our Hearts” Project, July 18, 2018

图 3：2018年 7月 18日教育学院 288名学生参加“我们用心做好事”志愿服务项目
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๒๕ กรกฎาคม ๒๕๖๑ จิิตอาสามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ร่่วมกัันบำำ�เพ็็ญสาธารณประโยชน์ 

เฉลิิมพระเกีียรติิสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวั เนื่่�องในโอกาสวัันเฉลิิมพระชนมพรรษา ๖๖ พรรษา ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๑ 

ซึ่่�งประกอบด้้วย คณะผู้้�บริิหาร คณาจารย์์ นัักเรีียน นัักศึึกษาและตััวแทนชุุมชน กว่่า ๑,๐๐๐ คน ได้้บำำ�เพ็็ญ

สาธารณประโยชน์์ทั้้�งภายในมหาวิิทยาลััย พื้้�นที่่�วััดและชุุมชนโดยรอบ ได้้แก่่ วััดกู่่�เต้้า วััดข่่วงสิิงห์์ วััดเชีียงโฉม  
วััดโพธารามมหาวิิหารหรืือวััดเจ็็ดยอด ชุุมชนพัฒันาบ้้านกู่่�เต้้า ชุุมชนศรีมีงคล และชุุมชนข่่วงสิงิห์ ์ด้้วยการปรัับปรุุง

ภููมิิทััศน์์ การทำำ�ความสะอาดพื้้�นถนน เก็็บขยะและเศษใบไม้้ เพื่่�อแสดงความจงรัักภัักดีี และน้้อมสำำ�นึึก 

ในพระมหากรุุณาธิิคุุณที่่�ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้าโปรดกระหม่่อมพระราชทานพระราโชบาย ให้้มหาวิิทยาลััย

ราชภััฏทั่่�วประเทศปฏิิบััติิงานเพื่่�อการพััฒนาท้้องถิ่่�นให้้บรรลุุเป้้าหมายอย่่างเป็็นรููปธรรม ทั้้�งยัังเป็็นการสนอง 
พระราโชบายในการมีจิีิตอาสาร่่วมกัันทำำ�ความดีีเพื่่�อประโยชน์ส์่่วนรวม

July 25, 2018: Volunteers from Chiang Mai Rajabhat University joined together in public service to honor 
His Majesty the King on the occasion of his 66th birthday celebration on July 28, 2018. More than 1,000 administrators, 
faculty members, students, and community representatives performed public services both within the university 
and in surrounding monastery areas and communities, including Ku Tao Temple, Kuang Sing Temple, Chiang Chom 
Temple, Photharam Mahavihara Temple (or Chet Yot Temple), Ku Tao House Development Community, Sri Mongkol 
Community, and Kuang Sing Community. They improved the landscape, cleaned road surfaces, and collected garbage 
and fallen leaves to show loyalty and express gratitude for the royal kindness in providing royal policy for Rajabhat 
Universities throughout the country to work for local development to achieve concrete goals. This also responded 
to the royal policy of volunteering together to do good for the common benefit.

2018 年 7 月 25 日，为庆祝泰王 66 岁华诞（2018 年 7 月 28 日），清迈皇家大学的志愿者们

齐聚一堂，共同开展公益活动，向泰王表达敬意。此次活动由大学管理团队、 教师、学生以及社区代表

共 1,000 余人共同参与。他们在校内及周边区域包括古塔寺（Wat Ku Tao）、宽星寺（Wat Khuang Sing）、 

清占寺（Wat Chiang Chom）、菩提大寺（Wat Chet Yot）、古塔社区（Ban Ku Tao Community）、 

斯里蒙空社区（Si Mongkhon Community）和宽星社区（Khuang Sing Community）开展环保行动。志愿者 

们通过美化 环境、清洁道路、捡拾垃圾和落叶等方式，为社会贡献力量。这不仅是对泰王陛下的忠诚和

感恩之举，也响应了泰王陛下的号召，即全国各地的皇家大学要积极参与社区发展，以实际行动推动 

地方发展。同时，这也是对皇家志愿服务理念的践行，强调携手同行，为公共利益贡献自己的力量。
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ภาพที่่� ๔ จิติอาสามหาวิทิยาลััยราชภััฏเชียีงใหม่ ่๒๕ กรกฎาคม ๒๕๖๑
Image 4: Chiang Mai Rajabhat University Volunteers, July 25, 2018

图 4：2018年 7月 25日清迈皇家大学志愿者
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ภาพที่่� ๕ “จิติอาสาบิ๊๊�กคลีีนนิ่่�ง” ๔ พฤษภาคม ๒๕๖๒
Image 5: “Big Cleaning Volunteer Activity,” May 4, 2019

图 5：2019年 5月 4日“志愿者大扫除”活动

๔ พฤษภาคม ๒๕๖๒ กองอาคารสถานที่่� สำำ�นักังานอธิกิารบดีี มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่จัดกิจกรรม 

“จิิตอาสาบิ๊๊�กคลีีนนิ่่�ง”

May 4, 2019: Building and Grounds Division, Office of the President, Chiang Mai Rajabhat University 
organized the “Big Cleaning Volunteer Activity”.

2019 年 5 月 4 日，清迈皇家大学校长办公室建筑与场地管理处举办了“志愿者大扫除”活动。

109



๒๕ พฤษภาคม ๒๕๖๒ จิิตอาสามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่รวมพลัังบริิจาคโลหิิตเพื่่�อถวายเป็็น 

พระราชกุศุล เนื่่�องในโอกาสพระราชพิธิีบีรมราชาภิิเษก พระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวั ประกอบด้้วยบุคลากรและ

นัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ร่่วมบริิจาคโลหิิตในโครงการ “Give to Live” ครั้้�งที่่� ๓ จััดขึ้้�นโดย 
ภาคบริิการโลหิิตแห่่งชาติิที่่� ๑๐ จัังหวััดเชีียงใหม่่ เพื่่�อถวายเป็็นพระราชกุุศล เนื่่�องในโอกาสพระราชพิิธี ี

บรมราชาภิิเษก พระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หััว และร่่วมสืืบสานพระราชปณิิธานที่่�ทรงพระกรุุณาโปรดเกล้้า 

โปรดกระหม่่อมให้้จััดโครงการจิิตอาสา “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหััวใจ” เพื่่�อให้้การบริิจาคโลหิิตเป็็นกิิจกรรมหนึ่่�ง 

ในการทำำ�ความดีีด้้วยหัวัใจ นับัเป็น็การเสีียสละเพื่่�อส่่วนรวม ทำำ�ให้ก้ารจััดหาโลหิติมีเีพีียงพอ และปลอดภััยสููงสุุด

แก่่ผู้้�ป่่วยทั่่�วประเทศ ณ อาคาร SMEs ศููนย์์ประชุุมและแสดงสิินค้้านานาชาติิเฉลิิมพระเกีียรติิ 7 รอบ 

พระชนมพรรษา อำำ�เภอเมืือง จัังหวััดเชีียงใหม่่

May 25, 2019: Chiang Mai Rajabhat University volunteers united to donate blood as a royal merit offering 
on the occasion of the Royal Coronation Ceremony of His Majesty the King. Staff and students of Chiang Mai 
Rajabhat University participated in blood donation through the “Give to Live” Project, 3rd Edition, organized by 
the National Blood Service Region 10, Chiang Mai Province. This was done as a royal merit offering on the occasion 
of the Royal Coronation Ceremony of His Majesty the King and to continue the royal determination that graciously 
established the “We Do Good Deeds with Our Hearts” Volunteer Project, making blood donation one of the activities 
for doing good with one’s heart. This represents a sacrifice for the common good, ensuring sufficient and safe blood 
supply for patients throughout the country. The event was held at the SMEs Building, the 7th Cycle Birthday 
Anniversary Celebration International Convention and Exhibition Center, Mueang District, Chiang Mai Province.

2019 年 5 月 25 日，清迈皇家大学的志愿者们齐心协力献血，以庆祝泰王加冕典礼。清迈皇家 

大学的教职员工和学生共同参于由泰国红十字会第十区域清迈省血液服务中心 组织的第三次“Give to 

Live”献血活动。本次活动不仅是向泰王加冕典礼献礼，也是延续泰王陛下的皇家志愿服务理念， 

即推动“我们用心做好事”志愿服务项目，使献血成为一项善行。这不仅是一种无私的奉献，也有助于

确保全国范围内的血液供应充足。本次献血活动在清迈府直辖县“七轮皇寿纪念国际会展中心”SMEs 

大楼举行，旨在为全国病患者提供安全、充足的血液资源，充分体现了志愿精神和社会责任感。
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ภาพที่่� ๖ จิติอาสาบริจิาคโลหิติในโครงการ “Give to Live” ๒๕ พฤษภาคม ๒๕๖๒
Image 6: Volunteer Blood Donation in the “Give to Live” Project, May 25, 2019

图 6：2019年 5月 25日志愿者在“Give to Live”项目中献血 
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๒๗ กรกฎาคม ๒๕๖๒ เครืือข่่ายสมาชิิกจิิตอาสามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ จำำ�นวนกว่่า ๔๐๐ คน  

ลงพื้้�นที่่�สร้้างฝายชะลอน้ำำ� ในโครงการจิิตอาสา “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหััวใจ” เพื่่�อสืืบสานพระราชปณิิธานของ

พระบาทสมเด็็จพระเจ้้าอยู่่�หัวั และถวายเป็็นพระราชกุศล เนื่่�องในโอกาสวัันเฉลิิมพระชนมพรรษา ๒๘ กรกฎาคม 

๒๕๖๒ จำำ�นวน ๓ ฝาย รวมระยะทางกว่่า ๑ กิิโลเมตร ณ บริิเวณสวนเกษตรอิินทรีีย์์ อาคารหอสมุดุ เทคโนโลยีี

สารสนเทศและศููนย์์ภาษา ภายในมหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ศููนย์์แม่่ริม อำำ�เภอแม่่ริม จัังหวััดเชีียงใหม่่  

เพื่่�อสร้้างความชุ่่�มชื้้�นให้้กัับพื้้�นที่่�ป่่าศููนย์์แม่่ริิม และบรรเทาปััญหาภััยแล้้ง อีีกทั้้�งส่่งเสริิมให้้ผู้้�บริิหาร อาจารย์์ 

บุุคลากร และนัักศึึกษาได้้มีีส่่วนร่่วมในการอนุุรัักษ์์ทรััพยากรธรรมชาติิสร้้างความสามััคคีีในการทำำ�กิจกรรม 

บำำ�เพ็็ญประโยชน์ต่์่อส่่วนรวม และร่่วมกัันทำำ�งานจิิตอาสาเพื่่�อพััฒนาท้้องถิ่่�น

On July 27, 2019, more than 400 members of the Chiang Mai Rajabhat University Volunteer Network 
participated in the construction of three check dams as part of the “We Do Good Deeds with Our Hearts” initiative. 
This effort was carried out in honor of His Majesty the King’s Birthday on July 28, 2019, and to continue His Majesty’s 
royal initiatives. The dams, spanning over one kilometer, were built in the Organic Agriculture Garden near the 
Library, Information Technology, and Language Center at CMRU Mae Rim Campus, Chiang Mai Province. This 
project aimed to increase moisture in the forested area, mitigate drought issues, and promote environmental 
conservation. Additionally, it fostered unity among administrators, faculty, staff, and students in community service 
and volunteer work for local development.

2019 年 7 月 27 日，清迈皇家大学志愿者共计 400 余人前往现场修建拦沙（水）坝，参与“我们

用心做好事”志愿者项目，传承国王陛下的志愿精神，并以此来庆祝 2019 年 7 月 28 日国王陛下的 

诞辰。本次共修建3座拦沙（水）坝，覆盖范围超过1公里，修建地点包括清迈皇家大学湄林校区的有 

机农业园、图书馆、信息技术与语言中心大楼，以此来提高湄林中心森林区的湿润度，缓解干旱问题。

此外，该活动还促使管理人员、教师、 工作人员和学生积极参与自然资源保护，加强团队合作，共同 

开展志愿服务以促进地方发展。
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ภาพที่่� ๗ จิติอาสาลงพื้้�นที่่�สร้า้งฝายชะลอน้ำำ�� ๒๗ กรกฎาคม ๒๕๖๒
Image 7: Volunteers Constructing Check Dams, July 27, 2019

图 7：2019年 7月 27日志愿者前往现场修建拦沙（水）坝
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๕ ธัันวาคม ๒๕๖๒ จิิตอาสา “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหััวใจ” ประกอบด้้วยคณาจารย์์ บุุคลากร นัักศึึกษา 

มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ผู้้�แทนจากเทศบาลนครเชีียงใหม่่ และประชาชนในชุุมชน จำำ�นวนกว่่า ๓๕๐ คน 

รวมพลัังทำำ�ความสะอาดถนน ทางเดิินภายในมหาวิิทยาลััย สนามกีีฬา ที่่�พัักนัักศึึกษา และทางเดิินชุุมชน 

รอบมหาวิิทยาลััย ซึ่่�งเป็็นส่่วนหนึ่่�งของการสนัับสนุุนกิิจกรรมจิิตอาสา “CMRU Share” ในโครงการรณรงค์์ 
ขัับขี่่�ปลอดภััยในรั้้�วมหาวิิทยาลััย “C Share” คนรุ่่�นใหม่่ มีนี้ำำ�ใจให้เ้พ่ื่�อนร่่วมทาง

On December 5, 2019, more than 350 volunteers, including CMRU faculty, staff, students, representatives 
from Chiang Mai Municipality, and local community members—joined forces to clean roads, walkways, sports fields, 
student residences, and community paths surrounding the university. This activity was part of the “CMRU Share” 
initiative, supporting the “C Share: A New Generation with Kindness for Road Safety” campaign to promote safe 
driving on campus.

2019 年 12 月 5 日，“我们用心做好事”志愿者活动由清迈皇家大学的教师、工作人员、学生、

清迈市政府代表及社区居民共 350 余人参与，共同清理校内车道、人行道、体育场、学生宿舍和大学 

周边社区的步行道。这是“CMRU Share”志愿活动的一部分，旨在支持“C Share”大学安全驾驶的宣传

活动，倡导年轻的一代展现关爱精神，共同维护道路安全。

ภาพที่่� ๘ จิติอาสา “CMRU Share” ๕ ธันัวาคม ๒๕๖๒
Image 8: “CMRU Share” Volunteer Activity, December 5, 2019

图 8：2019年 12月 5日“CMRU Share”志愿活动 
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ภาพที่่� ๙ จิติอาสา “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหัวัใจ” พัฒันาถนนริมิคลองและคลองแม่ข่่า่ ๑๑ สิงิหาคม ๒๕๖๓
Image 9: “We Do Good Deeds with Our Hearts” Volunteers Improving Roads and Khlong Mae Kha, 

August 11, 2020
图 9：2020年 8月 11日“我们用心做好事”志愿者共同改善湄卡运河沿岸道路

๑๑ สิิงหาคม ๒๕๖๓ กองพััฒนานัักศึึกษาร่่วมกัับเทศบาลนครเชีียงใหม่่ นำำ�จิตอาสาซึ่่�งประกอบด้้วย 

บุุคลากรจากหน่่วยงานต่่าง ๆ ผู้้�นำำ�นัักศึึกษา และนัักศึึกษามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ลงพื้้�นที่่�พััฒนา 

ถนนริิมคลองและคลองแม่่ข่่า ณ สะพานแม่่ข่่ารััตนโกสิินทร์์ โดยเป็็นการพััฒนาแหล่่งชุุมชนในพื้้�นที่่�โดยรอบ

มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่

On August 11, 2020, the Student Development Division, in collaboration with Chiang Mai Municipality, 
organized a volunteer activity in which CMRU personnel, student leaders, and students worked together to improve 
the roads and clean the banks of Khlong Mae Kha near the Maekha Rattanakosin Bridge. This project aimed to 
enhance the local environment around Chiang Mai Rajabhat University.

2020 年 8 月 11 日，学生发展部与清迈市政府联合带领来自不同机构的工作人员、学生代表和 

清迈皇家大学的部分学生们一同前往湄卡河拉达那哥信桥桥地区开展湄卡运河沿岸环境整治工作， 

以改善清迈皇家大学周边社区的环境质量。
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๑๔ กรกฎาคม ๒๕๖๓ นัักศึึกษาจิิตอาสามหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ร่่วมกิิจกรรมจิิตอาสาป้้องกัันภััย 

บนท้้องถนนและภััยพิบััติิต่่าง ๆ เนื่่�องในโอกาสวัันเฉลิิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หัวั 

ประจำำ�ปีีพุุทธศัักราช ๒๕๖๓ ใน “โครงการตำำ�รวจภููธรจัังหวััดเชีียงใหม่่ ร่่วมใจป้้องกัันภััยบนท้้องถนนและ 

ภััยพิบััติิต่่าง ๆ เพ่ื่�อเฉลิิมพระเกีียรติิ แสดงความจงรัักภัักดีี และสำำ�นึึกในพระมหากรุุณาธิิคุุณ เนื่่�องในโอกาส 

วัันเฉลิิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้้าเจ้้าอยู่่�หััว” ๒๘ กรกฎาคม ๒๕๖๓ ณ ลานประตููท่่าแพ 

อำำ�เภอเมืืองเชีียงใหม่่ จัังหวััดเชีียงใหม่่ 

On July 14, 2020, CMRU student volunteers participated in a road safety and disaster prevention initiative 
in honor of His Majesty King Maha Vajiralongkorn’s Birthday on July 28, 2020. This was part of the Chiang Mai 
Provincial Police’s campaign to raise awareness about road safety and disaster preparedness. The event took place at 
Tha Phae Gate, Chiang Mai City.

2020 年 7 月 14 日，清迈皇家大学的志愿者们参与了维护道路行驶安全和防范 自然灾害活动， 

以此来庆祝 2020 年国王陛下的诞辰，活动名称为“为庆祝并表达对国王陛下的忠诚与感恩清迈省警察

局共同维护道路行驶安全和防范自然灾害”，活动于 2020 年 7 月 28 日在清迈市的塔帕门广场举行。

ภาพที่่� ๑๐ จิติอาสาป้อ้งกัันภััยบนท้องถนนและภััยพิบิัติัิ ๑๔ กรกฎาคม ๒๕๖๓
Image 10: Volunteers for Road Safety and Disaster Prevention, July 14, 2020

图 10：2020年 7月 14日的道路行驶安全与自然灾害防范志愿者活动
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๕ ธัันวาคม ๒๕๖๔ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ดำำ�เนิินกิิจกรรมจิิตอาสาบำำ�เพ็็ญสาธารณประโยชน์ ์

ทำำ�ความสะอาด ทาสีี และปรัับปรุุงภููมิทัิัศน์ ์ณ บริิเวณคลองแม่่ข่่า สะพาน ถนนรััตนโกสิินทร์์ รวมถึึงโบราณสถาน

เจดีีย์์กู่่�ดำำ� เจดีีย์์แดงนอก (ร้้าง) ซึ่่�งตั้้�งอยู่่�ถนนช้้างเผืือก ตำำ�บลช้้างเผืือก อำำ�เภอเมืืองเชีียงใหม่่ จัังหวััดเชีียงใหม่่

On December 5, 2021, CMRU volunteers engaged in public service activities, including cleaning, painting, 
and landscape improvements at Khlong Mae Kha, Rattanakosin Road Bridge, and historical sites such as Chedi Ku 
Dam and Chedi Daeng Nok (abandoned) in Chiang Phueak Subdistrict, Chiang Mai City.

2021 年 12 月 5 日，清迈皇家师范大学进行了一项公共服务志愿活动，清洁和改善了旅游胜地，

这些旅游胜地包括湄卡运河流域地区、拉达那哥信街的桥梁、及位于清迈市白象区的古丹寺塔和红塔 

遗址。

ภาพที่่� ๑๑ จิติอาสาปรับัปรุุงภููมิทัิัศน์์คลองแม่ข่่า่ โบราณสถานเจดียี์ก์ู่่�ดำำ� ๕ ธันัวาคม ๒๕๖๔
Image 11: Volunteers Improving the Landscape at Khlong Mae Kha and Historical Sites,  

December 5, 2021
图 11：2021年 12月 5日，志愿者清理和改善湄卡运河流域地区的景观 和古丹寺塔遗址
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๒๓ ธัันวาคม ๒๕๖๖ จิิตอาสาประกอบด้้วย นัักศึึกษา และนัักศึึกษาทุุนครููรััก(ษ์์)ถิ่่�น มหาวิิทยาลััย 
ราชภััฏเชียีงใหม่่ จำำ�นวน ๑๐๐ คน ร่่วมพัฒันามหาวิิทยาลัยัด้วยการจััดสภาพแวดล้อ้ม การล้้างและทำำ�ความสะอาด

สระน้ำำ� บริิเวณอาคารเรีียนของคณะครุุศาสตร์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ ศููนย์์แม่่ริม และหอพัักนัักศึึกษา  

ภายใต้้กิิจกรรมจิิตอาสา “ทำำ�ด้วยใจ..ให้้ด้้วยรััก” ซึ่่�งเป็็นโครงการที่่�จััดขึ้้�นด้้วยความร่่วมมืือระหว่่าง กองพััฒนา

นัักศึึกษา และโครงการครููรััก(ษ์์)ถิ่่�น มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ โดยมีีวััตถุประสงค์์เพื่่�อส่่งเสริิมการเป็็น 
พลเมืืองดีีเสริิมสร้้างการมีจิีิตอาสา มีใีจรัักในสถาบััน รวมทั้้�งให้น้ักัศึกึษาได้้รู้้�จักใช้้เวลาว่่างจากการเรีียนการสอน

ในการสร้้างประโยชน์ต่์่อสัังคม

On December 23, 2023, 100 student volunteers, including scholarship recipients from the “Teacher Rak Thin” 
program, participated in a university development project. The activities included environmental improvement, 
cleaning, and maintaining the pond near the Faculty of Education buildings and student dormitories at CMRU Mae 
Rim Campus. This effort was part of the “From the Heart, With Love” initiative, a collaboration between the Student 
Development Division and the Teacher Rak Thin Project. The program aimed to promote civic responsibility, 
volunteerism, and institutional pride while encouraging students to use their free time for meaningful community 
contributions. 

2023 年 12 月 23 日，由清迈皇家大学 100 名志愿者和“爱乡村”奖学金项目的学生们 共同开展

了校园环境的改善工作，包括清洁清迈皇家大学人文学院附近的水池、教学楼和学生宿舍。这项活动 

名为“用心做，给予爱”，由学生发展部“和爱乡村”教师项目部联合组织，旨在促进树立良好的公民

行为，增强志愿服务精神，培养学生爱校情怀，并鼓励学生利用课外时间为社会做奉献。
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ภาพที่่� ๑๒ จิติอาสา “ทำำ�ด้้วยใจ..ให้ด้้้วยรักั” ๒๓ ธันัวาคม ๒๕๖๖
Image 12: “From the Heart, With Love” Volunteer Activity, December 23, 2023

图 12：2023年 12月 23日志愿者“用心做，给予爱”
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๑๔ กุุมภาพัันธ์์ ๒๕๖๘ โครงการ Big Cleaning Day “รวมพลัังราชภััฏ สร้้างมหาวิิทยาลััยสะอาด”  

เนื่่�องในวัันราชภััฏ ณ บริิเวณลานด้้านหน้้าอาคารราชภััฏเฉลิิมพระเกีียรติิ พร้้อมกัันนี้้�ได้้นำำ�ตัวแทนผู้้�บริิหาร 

คณาจารย์ ์บุุคลากร และนักัศึกึษา ร่่วมปลููกต้้นเสี้้�ยวดอกขาว และทำำ�ความสะอาดรางระบายน้ำำ� ขัดัล้าง กวาดถนน 

กำำ�จัดขยะ เศษวััชพืืช และเศษใบไม้แ้ห้ง้ บริิเวณโดยรอบกลุ่่�มอาคารต่่าง ๆ ภายในมหาวิิทยาลััย ทั้้�งพื้้�นที่่�เวีียงบััว

และศููนย์์แม่่ริิม

On February 14, 2025, the Big Cleaning Day: “United Rajabhat for a Clean University” event took place in 
celebration of Rajabhat Day. The event was held in front of the Rajabhat Chalerm Phrakiat Building, where 
representatives from the university’s administration, faculty, staff, and students participated in tree planting (White 
Orchid Trees), drain cleaning, scrubbing and sweeping roads, and removing waste, weeds, and dried leaves around 
campus, including the Wiang Bua area and Mae Rim Campus. 

2025 年 2 月 14 日，“清迈皇家大学大清洁项目”将在清迈皇家大学 90 年庆典大楼前举行， 

活动将由学校领导、教师、员工和学生代表一起种植白花斜叶树，清理排水沟， 洗刷街道，清扫垃圾，

清除杂草，并治理清迈皇家大学总部和湄林分校区的周边环境。

ภาพที่่� ๑๓ จิติอาสา “รวมพลัังราชภััฏ สร้า้งมหาวิทิยาลััยสะอาด” ๑๔ กุมุภาพันัธ์ ์๒๕๖๘
Image 13: “United Rajabhat for a Clean University” Volunteer Activity, February 14, 2025

图 13：2025年 2月 14日志愿者“联合力量，清洁校园”活动
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มหาวิิทยาลััยราชภััฏเชีียงใหม่่ได้้น้้อมนำำ�และดำำ�เนิินตามแนวพระราชดำำ�ริิ “เราทำำ�ความดีี ด้้วยหััวใจ”  

อย่่างต่่อเนื่่�องและหลากหลายรููปแบบ โดยยึดหลัักจิิตอาสาในการบำำ�เพ็็ญประโยชน์เพื่่�อส่่วนรวม ไม่่ว่่าจะเป็็น 

การพััฒนาสิ่่�งแวดล้อมชุุมชน การอนุุรัักษ์์ทรััพยากรธรรมชาติิ การป้้องกัันภััยพิิบััติิ และการร่่วมกิิจกรรม

เฉลิิมพระเกีียรติิในโอกาสสำำ�คัญต่่าง ๆ ด้้วยการน้้อมสำำ�นึึกในพระมหากรุุณาธิคิุุณ และสนองพระราโชบายของ

พระบาทสมเด็็จพระวชิิรเกล้า้เจ้้าอยู่่�หัวั ด้้วยหัวัใจที่่�เสียีสละ สามัคัคีี และมีจิีิตสำำ�นึกึเพื่่�อประโยชน์สุ์ุขของประชาชน

และความมั่่�นคงของประเทศอย่่างยั่่�งยืืน

Chiang Mai Rajabhat University has consistently followed His Majesty’s royal initiative, “We Do Good Deeds 
with Our Hearts”, through various volunteer activities. These initiatives focus on community environmental 
development, natural resource conservation, disaster prevention, and participation in royal tribute events. Guided 
by the values of sacrifice, unity, and social responsibility, the university remains committed to serving the community 
and ensuring the nation’s sustainable well-being.

清迈皇家大学不断推行并实施“我们用心做好事”的皇帝指示，通过各种方式坚持 志愿服务原则，

不论是在社区环境发展、自然资源保护、防灾防害方面，还是在积极参与各种重要的庆典活动方面， 

都致力于为公众谋利益，以此表达对国王陛下的感恩，并响应国王的指示，心怀感恩，团结一致，秉持

公民责任，为国家的长期稳定发展和人民的福祉贡献力量。
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